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BG - ACTIMUPATOP B ACINTUPUPALLLA BEPCUA

MpuabpxanTe ce CTPUKTHO KBM TYK MOCOYEHUTE UHCTPYKUUU. DupMaTa He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a

€BEeHTyas/lHM HEN3MNPaBHOCTKU, MOBPEAN UM Bb3MNJaMeHsBaHe Ha ypeaa, Bb3HUKHaAW B pe3ynTar Ha

HecrnasBaHe Ha MHCTPYKLUMUTE B HACTOALWOTO yNbTBaHe. ACMMPAaToOpbLT € NPpoeKTUpaH 3a acnupupaHe

Ha AMMa 1 NapaTa, KOMTO Ce OTAENST NPU roTBEHe, 1 e NpeaHa3HayeH camo 3a 6utoBa ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa ce pa3/inyaBa BbHLUHO OT YepTeXXUTe NOMEeCTeHU B HAaCTOSILLOTO yNbTBaHe,

HO HE3ABMCUMO OT TOBA MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba, nogapbXKKaTa U UHCTAZIMpaHeTo ca abcontoT-

HO CbLyUTe.

! CbBeTBaMe By fa cbxpaHaBaTe HACTOALLOTO YNbTBaHE 3a a MOXe [a ro U3nos3BaTe BbB BCEKMN
eanH MomeHT. Mpu npoaaxk6a, oTaaBaHe Nof HaeM Uan NpeMecTBaHe, ynbTBaHeTo 3a ynoTpeba
TpsibBa Aa OCTaHe 3aefHo C NPOAyKTa.

! [NpoueTeTe BHMMATENHO MHCTPYKUnnUTe! Te cbabpKaT BaXkHa MHGOPMaLMs OTHOCHO MHCTanupa-
HeTo, ynotpebaTa U mepkute 3a 6e30MnacHOCT.

! 3abpaHeHo e HaHaCAHeTO Ha e/IeKTPUYECKUN UM MEXaHUYECKN UBMEHEHUS BbpPXY NPOAYKTa 1
BbPXY Bb3AYyXOBOAHUTE TPBHOM!

! Mpean ga NpUcTbNUTE KbM MHCTAIMPAHETO Ha ypeaa, yBepeTte ce, Ye HAMa yBpeaeHn YyacTu.
AKO MMa TakuBa, CBbpXETe Ce C TbProBCKUSA NPeACcTaBUTeN U He NPUCTbNBaNTe KbM UHCTaNU-
paHe.

3abenexka: Yactute, otbenssaHu ¢ “(*)”, ca onums 1 ce 4OCTABAT CaMO C HAKOW MOAENIM UN NbK ca

HefoCTaBEeHM YacTu, KOMTO Aa ce 3aKynaT OTAE/THO.

MPEAYMNPEXXAOEHUA

BHumaHue! He BkntouBalite ypeaa KbM en.mpexa, ako MOHTUPaHEeTO My He € OKOHYaTe/THO
npukno4unio. Npeau kakBaTo v Aa e onepaums Ha NOYMCTBaHeE UM NOAAPBXKA, acnupaTopbT TpsibBa
[a ce U3K/YM OT e/1.Mpexa, KaTo ce U3Baau Lerncesna Uiy Kato ce U3K/oYN FaBHUS MpekbcBay Ha
XUANLLETO.
3a BCMYKM OMNepauum No MHCTanmpaHe n TeXHMYecko o6C/yXBaHe N3non3sante paboTHU pbKaBuLM.
Ypenbt He TpsibBa fAa ce ynoTpebsBa OT Aela Uan xopa ¢ HaMasieHa yMcTBeHa unmn pusmnyecka 4yBcCT-
BUTEMHOCT M KOUTO HSAMAT OMUT U He Ca 3ano3HaTu C ypeaa, OCBEH ako Te He ce AbpXKaT Nog KOHTPO/
NN He ca UHCTPYKTUPAaHW OT OTroBapsLLo 3a 6e30MacHOCTTa UM InLe Kak Aa nonseat ypeaa.
TpsibBa fa ce BHMMaBa AeuaTta [a He CUM urpasT c acnupartopa.
He nanonseaiite HUKOra acnupaTopa, ako pelleTkaTa He e NpaBuIHO MOHTUpaHa!
AcnupaTopbT He Tpadtea HNKOIA pga ce nanonsea kaTo paboTeH M/10T, OCBEH aKo TOBa He e cneumn-
aslHoO yKasaHo.
MomelleHneTo TpsAbBa Aa MMa O6PO NpoBeTpsiBaHe, KOraTto KyXHEeHCKUAT acnupaTop ce n3nonilea
e[lHOBPEMEHHO C APYTU1 YPeau C ra3oBo WAV APYT BUA FOPUBO.
AcnupupaHuaT Bb3ayx He TpssbBa Aa ce oTBexX/aa npes oTBoA, Npe3 KONTO ce oTBex/aa AMMa oT ype-
ouTe, paboTteLumn c ras
WNN ApYyro ropueo.
Crtporo ce 3abpaHsiBa roTBEHETO Ha OTKPUT NJ1IaMbk Mo acnupaTopa.
M3non3BaHeTo Ha OTKPUT N1aMbKk € BpeAHO 3a GUNTpUTE U MOXe Aa NPUYMHKU noxap, 3atoBa abco-
NIOTHO TpAGBa Aa ce nsbaraa.
MbpxxeHeTo TpAGBa Aa ce U3BbpLUBa Noa HabnaeHne, 3a aa ce nsberHe BbansaMeHaBaHe Ha o/n-
oTo.
[JocTbnHMTE YaCcTW MOraT a ce HarpesT 3Ha4YMTE/IHO KOraTo Cce M3Mo/3BaT 3aeJHO C roTBapCKU ype-
an.
LLlo ce oTHacs 4O TEXHMYECKNTE MEPKU U MepKUTe 3a 6€30MacHOCT, KOUTO TpbBa Aa ce npunarar 3a
oTBex/aHe Ha auMMa, TpsibBa CTPOro Aa ce npuabpXaTte KbM NpeaBUAEHOTO B NPaBUIHMKA Ha MeCT-
HUTE KOMMETEeHTHMN BNacTu.
AcnupaTopbT TpsAbBa Aa ce NMoYnCcTBa YecTo, KakTo OTBbTpe, Taka U oTBbH (MOHE BEAHDBX B ME-
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CELLA, TpaGBa npu BCUYKM C/yYan Aa ce cnasBaT MHCTPYKLUMUTE 3@ NOAAPDBXKKA, MOCOYEHN B TE3N
yKasaHus).
Hecna3BaHeTo Ha HOpMUKTE 3@ MOYUCTBAHE Ha acnupaTopa 1 3a NoAMSAHA U NoYnCTBaHe Ha punTpure,
BOAM [0 ONACHOCT OT NoXapu.
He usnonsealite n He ocTaBanTe acnupatopa 6e3 NpaBUIHO MOHTMPaHWM NamMmnuyku! OnacHocT oT
TOKOB yaap!
He ce noema HMKakBa OTFrOBOPHOCT MNPU eBEHTYyasIHa HEU3MPABHOCT, LLeTa UK noXxap, HaHeCeHN Ha
ypepna BCc/neacTBue Ha HecrnasBaHe Ha HaCTOALLMTE MHCTPYKLUN.
To3un ypepn oTroBaps Ha U3NCKBAHMATA Ha :

- EBponeiickata gupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaku ce, Ue 1031 ypeq e 6bae peunkavpan no nogob6aBalymaT 3a ToBa HauuH, Bue gonpuHa-
CHATe 3@ OMa3BaHeTo Ha OKO/HaTa cpefa W BalleTo 3apaBse.

CvMBONBT BbPXY ypeaa wav B Npuapy>kaBallaTa ro 4OKYMeHTauns nocoysa, 4Ye To3n npo-

K OYKT He Tpa6Ba fa 6bAe cuMTaH 3a AOMaLleH OoTnaabk, a Tpsa6Ba Aa 6bae npeganeH B cneum-

mmm 2/1HO NMpeaHasHayeHuTe 3a TOBa NYyHKTOBE 3a peLuKanpaHe Ha eflekTpuyecka v efleKTPoHHa

TexHuka. Mpuabpxante ce KbM MECTHUTE HOPMaTMBYM 3a NpepaboTka Ha oTnaabumM. 3a no-noapobHa

MHbOpMaLusa BbB Bpb3Ka C NpefaBaHeTo, CbOMPaHeTO U PEUNKINPAHETO HA TO3M NMPOAYKT BU Cb-

BeTBaMe fa ce 06bpHEeTe KbM KOMMETEHTHUTE MECTHU CNy>X6u, cnyxbute 3a cbbrpaHe Ha AoMallHU
oTnagbLM UKW MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKynuamn To3u en. ypea.

YpeabT e NnpoekTMpaH, TeCTBaH U NPon3BefeH B CbOTBETCTBUE C:

. BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Pa6oTHMn xapaktepuctmnku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTtumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/
IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

MpepnoxeHna 3a npasBuiHa ynotpeba, 3a Aa ce HaManu Bb3AEeNCTBMETO BbPXY OKOMHaTa cpepa:

Bkntovete (ON) acnnpatopa Ha MMHMMa/IHA CKOPOCT, KOraTo 3arno4HeTe Aa rotBuTe n ro octaeete aa

paboTHN HAKONIKO MUHYTU Cef NPUK/IoYBaHe Ha FOTBEHETO. YBeIM4yaBaTe CKOpOCTTa Camo B criyyai

Ha roNsiMo KOMMYECTBO AUM U Napu U M3non3BainTe yBeIMYyeHUTe CKOPOCTN CaMO B EKCTPEMHN CUTY-

aunn. CMmeHsinTe dpunTbpa/dUnTpUTE C aKTUBEH BBITIEH, KOrato € Heo6XoAnMO, 3a Aa noaabpxaTe

po6pa ePpeKTMBHOCT Ha HamanaBaHe Ha Mupuamarta. MouncTteaiite GUNTHPA/GUNTPUTE 38 MA3HUHM,

Korato e Heo6xoanMo, 3a Aa nogabpxate obpa ePekTMBHOCT Ha GUNTbpa 3a MasHUHUTE. N3nons-

BaliTe MaKCMManHus anamMeTbp Ha cucTemaTa 3a OoTBeXAaHe Ha Bb3ayxa, MOCOYEeH B TOBa PbKOBOA-

CTBO 3a ONTUMM3NPaAHe Ha ePEKTUBHOCTTA U 3@ HAMAaNABaHe Ha LyMa.

BHUMAHME! HenzBbpluBaHeTO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U Ha duKCcupalimte MexaHn3mMm B CboT-

BETCTBME C HAaCTOALMNTE MHCTPYKL MK, MOXE Aa AoBee 40 PUCKOBE OT €1eKTPUYECKO eCTeCcTBo.

YMOTPEBA
AcnvpaTopbT UMa CnegHoTo NpeaHasHayeHre: BCMyKBa M OTBeXAa HaBbH Uan dunTpupa Bb3ayxa,
KaTo elHOBPEMEHHO C TOBa o peunKamnpa.

Acnupupalya Bepcus
MapaTa ce oTBeX/Aa HaBbH NOCPEACTBOM Bb34yX0BOAHA TpbOa CBbpP3aHa CbC CbeAnHUTENHNA dna-
Heu.
[JnameTbpbT Ha Bb3AyxoBoAHaTa Tpbba TpsibBa Aa OTroBaps Ha AvaMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUSA
NPBbCTEH.
BHumaHue! Bb3gyxoBofHaTta Tpbba He e BK/IloUEeHa KbM akcecoapute n Tpabea Aa O6bae 3akyrneHa
oTAENHO.
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B xopusoHTanHaTa 4act TpbbaTa TpsAbBa Aa 6bae neko n3Buta Harope (okono 10°) 3a Aa ynecHu ot-

BEX/AHETO Ha Bb3AyXa HaBbH.

AKoO acnupaTopbT e cHabaeH ¢ GUITPU C aKTUBEH BbI/EH, BbNpOCHUTE TpsibBa Aa 6baaT OTCTpaHeHu.

CBbpxeTe acnupatopa KbM Bb34yXOBOAHM TPbOM M OTBOPM B CTeHaTa. [AnamMeTbpbT Ha TpboUTe

Tps6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha ANaMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUA daHel 3a OTBEXAaHe Ha Bb3ayXxa.

CBbp3BaHETO KbM Bb34yXOBOAHN TPHOU 1 OTBOPK C NO-Manbk AMaMeTbp HamansaBa Kkanauureta Ha

acnupupaHe v yBesivyaBa 3HauUTe/THO LWyMa No Bpeme Ha paboTa.

B Te3u cnyyan dmpmata He noemMa HMKakea OTFOBOPHOCT.

! MN3nonsBaiite Tpbba c HeobxoanMaTa Ab/HKUHA.

! M3nonssaiTe Tpbb6a C Bb3MOXHO Hali-Manko TPbOHU KONeHa (C MakCMManeH brb/1 Ha U3BMBKa:
90°).

! He npomeHsaanTe pa3ko cevyeHneTo Ha TpbouTe!

! M3nonsBaiite TpbOM C Bb3MOXHO Hal-rNagKo BbTPELLIHO NOKPUTHE.

! MaTtepunanbT, OT KOWTO ca u3paboTeHn TpbLOMTE TpabBa Aa OTroBaps Ha HOpMUTe B cuna.

duntpupaiwla Bepcus

AcnupupaHuaT Bb3A4yX Ce NPeyYncTBa 1 OCBexaBa NpeAu a Bfiese 0OTHOBO B 06pbLueHNe B NOMeLLe-
HueTo. 3a Aa n3nonseaTe acnupaTopa B TO3M BapuaHT Ha paboTa TpsAbBa Aa MHCTanmMpaTte AoNb/IHK-
TenHa unTpupalla cuctema Ha 6asata Ha GUITPU C aKTUBEH BBI/IEH.

MOHTUPAHE

MVHUMaNHOTO pa3cTosiHUE MeX Ay MOBBbPXHOCTTA, HA KOATO Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3a FOTBEHE U Hait-
HMCKaTa 4acT Ha KyXHEeHCKUs acnupaTtop, TpsbBa Aa 6bae He no-manko oT 50cm B cnyyai Ha enek-
TPUYECKU MEeYKM U He MO-Masiko OT 65¢cm, B c/lyyait Ha ra30BU UM KOMOUHUPAHU MeUKU.

AKO B MHCTPYKLMUNTE Ha rasoBu1s ypep 3a rOTBEHe € NMOCOYEHO No-rosiiMO pPascTosiHue, To TpsibBa Aa
ce uma npeasua.

En. Bpb3ka
HanpexeHneto B en.mpexarta TpsibBa fa OTroBapsi Ha HamnpeXeHWeTo, KOeTO € NMOCOYEHO BbPXY
eTuKeTa C faHHWTe 3a acnupaTopa, NMocTaBeH OT BbTpellHaTa My cTpaHa. AKO e cHabAeH cC wencen
CBBbpXeTe acnupaTtopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL Ha AeiCTBaLLMTe HOPMW U HAMMUPALL, Ce Ha JTeCHO
AOCTBMHO MACTO AOPU U CRej NpUKloYBaHe Ha MOHTa)a. AKo He e cHabaeH c wencen (ANPEeKTHO
CBbp3BaHe KbM MpexaTa), UNu WENCensT He € Ha AOCTBMNHO MACTO Crie NPUK/IOYBaHE Ha MOHTaXa,
n3nosi3BainTe ABYMNOMOCEH NPeKbCBaYy cCrnopes HopMuTe, Taka Ye Aa ce OCUTrypu Mb/IHO U3K/IOYBaHe
Ha MpexaTta npu cBpbxHanpexeHue lll, B cboTBeTCTBME C NpaBuniaTa 3a MOHTUPaHe.
BHumaHume! MNpean ga cBbpxeTe OTHOBO acnupaTopa KbM MpexaTta U Aa nposepuTe ganu GyHKUMo-
HWpa NpaBuUHO, MpoBepeTe Aanu kKabenbT € MOHTUPaH KakTo TpsibBa.
AcnvpaTopbT e CHabAeH CbC cneumnaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Caiyyain, ye kabenbT 6bae yBpeaeH
ob6bpHeTe ce KbM rapaHLUMOHHNSA CEPBM3 3a@ Aa NOJTy4YnTE HOB.

MoHTax

YDe,Cl C MHoro ronamo terno G npemMectBaHeTO U MHCTAIMPaHeTO Ha acnupaTtopa Tpﬂ6Ba Aa ce ns-
BbpLUBa OT HanGManko ABama AyLu.

Mpeaun oa NpUcTbnNnTe KbM MOHTaXa:

. YBepeTe ce, Ye 3aKyneHusaT oT Bac npodykT oTroBaps no pasmepun Ha M36paHOTO MACTO 3a
MHCTanupaHe.
. OtcTpaHeTe duUnTbpa/PUNTpUTE C aKTUBEH BbINEH (pa3bupa ce, ako n3bpaHuaT oT Bac mogen

pa3nonara c TakbB). 3a Aa M3BbPLUNTE TOBa NpPOC/eAeTe onepaumnTe B CboTBETHUS naparpad.
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MoHTupaiite $unTpUTE OTHOBO CaMO B C/lyYai, Ye >xenaeTte Aa U3nos3BaTe acnupartopa BbB
BapuaHT Ha GunTpupaLla Bepcus.

. YBepeTe ce, Ye Mo BpeMe Ha TpaHCnopTa BbB BbTpeLllHaTa YacT Ha acnupaTopa He ca nonaa-
Hanu Ape6Hu nNpeaMeTn, KaTo HanpuMep NavkyeTa C BUHTOBE, rapaHLUMOHHW KapTu 1 Ap.; ako
HamepwuTe TakMBa OTCTPaHeTe r'M 1 rv 3anaseTe.

. AKO e Bb3MOXHO pa3rnobete u npemecrtete mebennte, KOMTO ce HaMUpaT B HeNocpeacTBeHa
61130CT 4O MACTOTO, KbAETO Bb3HaMepsBaTe Aa MOHTMpaTe acnupartopa. 1o To3u HaunH Wwe
nMaTe no-Ao6bp AOCTHbMN A0 TaBaHa WKW CTeHaTa, KbAeTo Wwe 6bae UHCTanupaH. B npotnseH
cnyyai, BHMMaBaiTe [a He yBpeauTe no Bpeme Ha MOHTaxa Mebenute u BCUYKKU ocTaHanu
npeameTu. Misbepete paBHa NOBBPXHOCT W MOKPUIATE C NOAXOAALLO MNAATHO, BbPXY KOETO Aa
nocTaBuTe acnupaTopa U CbOTBETHUTE akcecoapu.

. YBeperTe ce, Ye B 65IM30CT 40 MACTOTO, KbAETO Bb3HaMepsiBaTe fa MOHTUpaTe acnupaTtopa numa
NIECHO [OCTbMEH KOHTAKT M CbLLO Taka, Ye € Bb3MOXHO [a Ce CBbpXe C OTAYLUHMK (CamMo 3a
acnupupalLmTe Bepcun).

. M3nbnHeTe BCUYKN HEOBXOAMMM onepaumm, Hanpumep: MOHTUPaNTe en. KOHTaKT U/unu Hanpa-
BeTe OTBOP 3a NpokapBaHe Ha n3xoaHata Tpbba. AcnupaTtopbT e cHabaeH ¢ Alobenu 3a GuKcu-
paHe noaxoAsLLmM 3a No-rosisiMaTa 4acT OT CTEHUTE U TaBaHUTE.

Mpwu Bce ToBa, By npenopbyBame ga ce NocbBeTBaTe C KBAaNMPUUMPAH TEXHWK, 3@ Aa CTe CUTYPHU,
Ye JOCTaBeHUTE akcecoapu ca noaxoasaim 3a uenta. CteHaTta, CbOTBETHO TaBaHbT, TpA6Ba Aa 6baat
AOCTaTbYHO CTabWIHM 3a Aa M3AbPXKAT Ha HaTOBapBaHeTo.

HAY1H HA YINOTPEBA

AKO Npw roTBeHe ce OTAeNA MHOro napa, MPeMUHEeTe Ha MakCUMarieH pexumM Ha paboTa. [penopb-
YMTENTHO € fla BK/IoYNTe acnupatopa 5 MMHYTH Npeau Aa 3ano4yHeTe fa rotBuTe 1 Aa ro octaBute aa
pa6oTu oule 15 MUHYTU Ccef KaTo NpUK/loYuTe.

3a pa nsbepete gageHa GyHKUMA € 4OCTaTbYHO Aa AOKOCHeTe KOMaHAuTe
T T2 T3 T4 T5 T6* 7 T8 T

@ 6 ——— CgbaA & ——p P> Q @30‘ =

T1. Stand by (KOHTPONHWAT NaHenN e U3ktYeH — BCUYKM GyHKUUK ca geakTuupaHu)/ ON (KOHTpon-
HUAT NaHen e BKAoYeH)
3ab6enexka: Cnepn okono efHa MUHyTa paboTa (acnupupaHe M OCBET/IEHNE), acnNUpaTopbT ce
BpbLLa aBTOMaTUYHO B pexum stand/by.

T2. ON/OFF ocBetneHune
Camo npu HAKOU MoAaenu (BX. YepTexxa no-rope):
HaTtucHeTe HAKONKO NbTH, 3a Aa n3bepeTe xenaHata MHTEH3UBHOCT:
L1: cna6o ocBeTtneHune
L2 : ymepeHo ocBeTieHne
L3 : cunHo oceetneHne
HatucHeTte owe BegHDBX, 3@ Aa U3K/1IOUNTE OCBET/IEHNETO.

T3. ON/OFF ABTOMaTU4eH peXuMm Ha pa6oTa “AdaptTech”.
AcnupaTopbT ce 3afeiicTBa aBTOMaTUYHO Ha 1-pa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe v yBenu-
yaBa CKOPOCTTa, ako YC/I0BUATa Ha cpefaTta, OTHETEHWN OT CEH30pa NoKaxar, 4e e Heo6xoanumo.
lNpwn nunca Ha NPOMeHn B ycnoBuaTa Ha cpeparta, cnef 10 MUHYTU acnMpatopbT ce U3KI0YBa
(ako e Beye e NnpeMunHan Ha 1-Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.
3abenexka: 3a NPaBUIHOTO M3MO/I3BaHe Ha Tasn GyHKLUMSA U3nbHeTe NbpBo “PerynupaHe Ha
napameTpuTe 3a aBTOMaTU4HO PYHKLMOHUPaHE" (BX. CbOTBETHUA naparpad).
3abenexka: [1o BpeMe Ha aBTOMATUYHNUSA PEXMM Ha paboTa, ako NoTpebuTenaT 3agencTea Ha-
KOs Apyra GyHKUMS, KOATO perynmnpa cCKopocTTa, PyHKLMATa aBTO BEHTUNAUNS Ce feaKTMBMpa.
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T4.

T5.

T6™

T7.

T8.

To.

PbyHO n36MpaHe Ha cKOpocTTa (MOLHOCTTA) Ha acnupupaHe:

L4: 1-Ba CKOpPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe

L5: 2-pa ckopoCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe

L6: 3-Ta cKOpPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe

HatncHeTe owe BeAHbX, 3a Aa nskauunte acnupartopa (OFF).

3abenexka: Npu PbYHO BbBEXAAHE HA KOMaHANTE Ce AeaKTMBMPAT BCUUYKK OCTaHanun GyHKUmK,
CBbP3aHu C acnmpupaHeTo.

ON/OFF WHTEH3MBHa CKOPOCT (MOLWHOCT) Ha acnupupaHe “POWER BOOST” (c onpeneneHo
BpemMeTpaeHe)

3a6enexka: Cnen 5 MUHYTM Ha paboTa acnmMpaTtopbT NPeMnHaBa B NPeAULLHOTO CbCTOSHUE.
(Camo npu HAkou mMopenu) ON/OFF Ha MHTeH3MBHaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe
“POWER BOOST x 2” (c onpegeneHo BpemMeTpaeHe)

3abenexka: Cnea 5 MMHYTH Ha paboTa acnMpatopbT MpemMuHaBa B NPeanLlHOTO CbCTOSAHME.
ON/OFF HauuvH Ha paboTta “Refresh”.

Ha Bcekn 50 MWHYTM HeaKTUBHOCT, ce akTuBumpa 3a 10 MUHYTM 1-BaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha
acnupupane.

ON/OFF 3a6aBeHo 13K/toYBaHe Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTa) Ha acnmpupaHe (0kono 30 MUHYTH)
3abenexka: Ta3n GyHKUNA e NpeaBuaeHa 3a CKOPOCTUTe, KOUTO ce nsbupat ypes 6yToH T4.
MUHAankaTop U HyNupaHe 3aMbpcsABaHeTo Ha punTbpa

ByTOH®BT ce BK/IlOYBa aBTOMATUYHO U CBETU C HEMPOMEH/IMBA CBET/IMHA, KOraTto € Heo6XoAMMO
[a ce U3BbPLUM NOAAPBXKKA Ha GUNTHbPA 38 Ma3HUHW.

ByTOH®BT ce Bk/lOYBa aBTOMATUYHO W NPEeMUrea, Korato € Heo6xoAuMo fAa Cce U3BbPLUN NOoA-
OPBbXKa Ha GUNTbPa C aKTUBEH BbI/EH.

Cnep Kato n3BbpLIMTE NOAAPbBXKKATA, MPU U3K/KOYEH acnupaTop, HaTUcCHeTe ByTOHa U 3aApPb-
XTe B NpoAb/IXXeHMe Ha noBeYye oT 3 CeKyHAW, 3a Aa HynnpaTe uHAnKaTopa 3a 3ambpcsiBaHe Ha
$dunTpuUTe, MOBTOpPETE OnepaunsTa ako e Heo6xoanMMo (HanpMMep ako ca 3aMbpPCeHu U ABaTa
dunTbpa).

AKTUBMpaHe Ha MHAUKATOpa 3a 3aMbpCcsBaHe Ha GUITbPa C aKTUBEH BbI/leH

o NpuHUMN MHAMKATOPBT 3@ 3aMbpcsABaHe Ha GUITbPa C aKTUBEH BbI/IEH € AeaKTMBMpaH. 3a
[a ro akTMBMparTe nsnbaHeTe CnefHuTe onepauun:

Mpwn BkntoyeH ancnnen (ON) n nsknoyeHo acnupupaHe (OFF) HaTucHeTe eqHOBPEMEHHO By TO-
HN T8 1 T9 1 3aapbXTE B NPOAB/IKEHNE Ha NoBeYye oT 3 ceKyHAWN. ByToHbT T9 cBEeTU C NOCTOSH-
Ha CBET/IMHA B NPOABb/IXEHME Ha OKONO 5 CeKyHAW, KOeTO 03HavaBa, Ye e akTUBMpPaH.

3a paro geaktusupaTte, noBTopeTe onepaumata. ByToHbT T9 npemurea B NpoAb/IxXeHNe Ha OKO-
no 5 cekyHAM, KOETO 03HayaBa, Ye e JeaKTUBMUPaH.

PerynupaHe Ha napameTpuTe 3a aBTOMaTU4YHO PpYyHKLMOHMpPaHe
C ornep Ha 6e3npo61eMHOTO GYHKLMOHWPAHE Ha aBTOMaTUYHUS pPexunM Ha paboTa nssbpluete ,Ka-
nmépupaHe Ha acnupaTopa“

Kanu6pupaHe Ha acnupartopa

Mpwu BktoyeH acnupaTtop (ON) n nsknioveHo acnupuparHe (OFF), HaTucHeTe 6yToHa T3 1 3a4pbXTe B
NPoAb/HKEHNE Ha 3 CEKYHAM.

3apeicTBa ce BTOpaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe, a 6yToHbT T3 3ano4Ba Aa NpeMuraa, Koe-
TO 03HA4YaBa, Ye e 3ano4YHano KanMbpmnpaHeTo Ha acnmpaTopa, KOeTo Tpae OKO/I0 5 MUHYTH.
3abenexka: 3a ja NpeycTaHOBUTE KaNnbpurpaHeTo, HaTucHeTe 6y TOH T3 1 3aa4pPBXTE B NPOAB/IXKEHNE
Ha 5 cekyHau; kKannbprpaHeTo e HeBaNUAHO 1 TpabBa Aa 6bAe NOBTOPEHO.
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noaoaPbBXKA

BHumaHume! MNpean kakeBaTo U Aa e onepauus CBbp3aHa C MOYMCTBAHE UM NOAAPBXKKA U3K/IoYeTe
acnupaTtopa oT e/l.MpeXaTa, KaTo M3BaguTe Lerncesna Uamn U3K/UuTe rMaBHUA NPeKbCBaY Ha XU-
nuwero.

MouncrteBaHe

AcnupaTopbT TpsiGBa Aa ce NoYnMcTBa YecTo (MM NMOHe TOIKOBA Ha YeCTOo KOIKOTO noymcteate Gun-
TPUTE), KAKTO OTBBTPE Taka M OTBBbH. MI3non3BaiTe HaBNaXHeEHa Kbpra v HeyTpasHM TEYHU NOYUCT-
BalLM npenapaTu.

M36areanTe npenapaTtun, KOMTO CbAbpXKaT abpa3mBHU YacTULM.

BHuMaHue ! He nouncTBaiTe HUKora cbe cnupt !

BHumaHue! HecnasBaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYMCTBaAHE Ha acnupaTopa M 3a nogMsaHa Ha dunTpute
BOAM A0 pUckose OT noxap. Cnassante CTPOro NOCOYEHUTE NHCTPYKLUK!

He ce noema H1KakBa OTFTOBOPHOCT 3@ EBEHTYa/IHU LLETU HAHECEHW MO MOTOPA U NOXapw, Bb3HWKHa-
nv cnepcTeue Ha

HenpaBwuIHa NOAAPBXKA UM HECMa3BaHe Ha HACTOALLMTE MHCTPYKLNN.

QMHT'bp 3a MA3HUHU

PUNTBPBT 3aAbpKa Ma3HUTE YAaCTULM, OTAE/NIAHU NMPYU roTBeHe.

MouncTtBa ce BeAHBX MECEeYHO C HeyTpanHu npenapaTtv. Mue ce pbyHO UM B CbAOMUSANHA MaLlLWHa
Ha HWCKa TeMnepaTypa 1 KPaTbK PEXUM Ha U3MUBAHE.

Mpy MMeHe Ha GUNTbpPa 3a MasHUHM B CbAOMMUSANHA MallMHa € Bb3MOXHO Toi Aa ce o6e3uBeTH, HO
TOBa B HMKAKbB C/ly4ai He HamasisiBa CNoCoGHOCTTa My Ha dunTpupaHe.

3a fa pasrnobute GUATbPa 3a MasHMHUTE, APbHETE APbXKATa C NPYXUHEH MEXAHU3BM.

¢WIJ1T'bp C aKTUBEH BbI/1€H (camo 3a punTpupalla Bepcus)

3aabpika HENPUATHUTE MUPU3MU, KOUTO CE OTAENAT NPU MbPXKEHE.

DOUNTBLPBLT C aKTUBEH BbIEH Ce 3anyLBa NpMbAM3NTENHO cnef AbNbr Nepmuoa Ha 3nonsBaHe B 3a-
BMCUMOCT OT Ha4YMHa Ha FOTBEHE 1 OT TOBa KOJIKO YeCTO noyuncreate Gpuntbpa.

BbB BCeku cnyyan e Heo6xoAnMO Aa NoAMeEHATE GUNTbPa C aKTUBEH BbI/IEH Ha BCEKM YETUPYK Mece-
L@ UM KOraTo MHAMKATOPBT 3a 3acullaHe Ha GUNTpUTE NoKasea, Ye e HeobXxoaAnMo.

nOp,MFIHa Ha eN. KPYLUKH

AcnupaTopbT pa3nonara c ocBetTutesiHa cuctema cbc CBETOAMOAN.

CBETOONOOUTE rapaHTupaT onTMManHo ocsetsieHune, 4o 10 nbTu NO-CUIHO OT TPaAULMOHHUTE NaM-
nu v No3BonsBeat

90% MKOHOMWSA Ha eNIeKTPOEeHeprus.

3a nogMsiHa ce o6bpHETEe KbM CepBM3a 3a TEXHNYECKO 06CyXBaHe.
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CZ - DIGESTOR

Vyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zdvady, Skody nebo vzniceni digestofe,

které byly zplsobeny nedodrzenim téchto pfedpist. Digestofje projektovan pro odsdvani dymua par

privafeni je uréen pouze k domacim uceldm.Digestofmuiize mit odli$ny vzhled od ilustraci na vykre-

sech této pfiru¢ky, nicménénavod k pouziti, idrzba montdaz zlstdvaji nezménény.

! Je dulezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé-
prodeje, postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spoleénés pfistrojem.

! Prectéte si pozornénavod: obsahuje dlilezité informace instalaci, uziti bezpecnosti.

! Neménteelektrickou ¢imechanickou Upravu vyroku anebo vyvodniho zafizeni.

! Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda nékterd ze soucdsti neni poskozena. V opac¢ném ptipadé-
kontaktujte prodejce nepokracujte v instalaci.

Pozndmka: detaily oznac¢ené symbolem “(*)” jsou volitelné dopliky, doddvané pouze pro nékteré mo-

dely nebo soucdstky, které je nutné dokoupit.

& UPOZORNENI

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit,dokud nebyla zcela dokonéena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu cisténi nebo udrzby, je treba odpojit kryt od elektrické sitétak, ze
se odpoji od zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.

PrivSech instala¢nich ddrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.

Pristroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, které nim nemaji zkusenost neznaji ho. Tyto osoby mliZzou pfistrojem zacha-
zet pouze tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného persondlu nebo jsou specidlnévyskoleny k jeho
pouziti osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si pfistrojem nehrdly. Nikdy nepouzivejte kryt bez spradvnénamonto-
vané mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. M{ze se tak stat pouze ve specificky uvedenych
pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostatec¢nou ventilaci, v pfipadé,ze je kuchynsky kryt pouzivdn soucasnés
jinymi pfistroji plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.

Odsévany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad kouflzpfistrojina plynové
spalovani nebo spalovani jinych paliv.

Je prisnézakdzano vafitjidla volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je skodlivé pro filtry mlze se stat pficinou pozar(,je tedy tfeba se mu
vyhnout v kazdém ptipadé.

Smazeni je tfeba provddétpouze za stdlé kontroly, aby nenastala situace, kdy se olej prehfeje dojde
k jeho vzniceni. Pfistupné ¢asti se mohou znacnérozpdlit, pokud jsou pouzivdny soucasnés varnym
zatizenim.

Pokud se tykd technickych bezpecnostnich opatfeni, kterd je tfeba zaujmout pfiodvddéni koure, je
tfeba Uzce dodrzovat normy mistnich odpovédnych orgdnd.

Kryt je tfeba ¢asto cistit jak vnitfné tak vnéjsku (ALESPONJEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfi-
padédodrzovat v$e, co je uvedeno v navodu k Udrzbépopsaném v tomto manualu).

Nedodrzovani norem cisténi krytu vymény cisténi filtrise mize stét pricinou pozard.

Nepouzivejte ¢inenechdvejte digestorbez rddnénastavenych sviditel nevystavujte se tak nebezpe-
Cielektrického vyboje. Vyrobce se ziikd jakékoliv odpoveédnosti za eventudini nepfijemnosti, Skody
nebo pozary zplsobené na pfistroji, které jsou nasledkem nedodrzovani pokynluvedenych v tomto
manualu.

Tento spotiebicje oznaceny v souladu evropskou smérnici 2012/19/ES likvidaci elektrického elektro-
nického zatizeni (WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomtizete zabranit pfipadnym
negativnim disledkdm na zivotni prostiedi lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto
vyrobku mohlo dojit.
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Symbol na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku udédva, zZe tento spotiebicne-
E patfido domdaciho odpadu. Spotfebicje nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elek-
mmm trického elektronického zafizeni.Likvidace musi byt provedena v souladu mistnimi predpisy
ochranézivotniho prostiedi, které se tykaji likvidace odpadu. Podrobn &jsi informace zpracovani, re-
kuperaci recyklaci tohoto vyrobku zjistite pfislusného mistniho tfadu, sluzby pro likvidaci domovniho
odpadu nebo v obchodé,kde jste vyrobek zakoupili.
Pfistroj byl navrzen, testovdn vyroben v souladu s:
. Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro réddiové rudeni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti cilem snizit dopad na zivotni prostiedi:

Zapnéte digesto fna minimaini rychlost, kdyz za¢nete vafenim nechte ji bézet nékolik minut poté, co
jste va feni ukoncili. ZvySte rychlost pouze v pfipadénadmérného mnozstvi kou fe nebo pdry pouzijte
podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich. Vyménteuhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzo-
vani ucinnosti snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho tcinnosti.
Pouzijte maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto ndvodu, pro optimalizaci G¢in-
nosti minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace $roubUa tchytnych zafizeni neni provedena v souladu timto navodem, hrozf
nebezpedidrazu elektrickym proudem.

POUZITI
Digestofje mozné pouzit odsavanim mimo mistnost, nebo recirkula¢nim filtrem pro cisténim vzduchu
v mistnosti.

@ Odsdvani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci pfirubé. Primérod-
tahového potrubi se musi rovnat priiméru spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucdsti vybaveni je tieba ho zakoupit.

HorizontdIni ¢4st odtahového potrubi musi mit lehky sklon smérem nahoru (pfiblizné10°), tak aby
vzduch mohl byt odvdnén smérem ven snadnéji.

Jestlize je digestofvybavena filtry uhlikem, museji byt vynaty.

Napojte digestofna odtahového potrubi se stejnym pramérem jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouziti odtahového potrubi mensim primérem zplsobi snizeni vykonu zvys$eni hluku.

Za to vyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost.

! Pouzivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejmensim poc¢tem zahybl(maximalni tihel zahybu: 90°).

! Vyhnéte se zdsadnim zméndm sekce vedeni odtahu.

! Pouzivejte odtahové potrubi co nejhlads$im vnitfnim povrchem.

! Materidl pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat platnym normdam.

Odsavani recilkulaci
Odsdvany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku pach(.K pouziti digestofev této verzi
je nutné instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladéaktivnich uhlik(.
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INSTALACE

Minimalni vzddlenost mezi podporou nddoby na varné plose nejnizsi ¢asti digestofenesmi byt mensi
nez 50cm v piipadé elektrickych sporakl65cm v piipadéplynovych ¢ismisenych spordk.

Pokud ndvod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji vétsi vzddlenost, je tfeba se timto po-
kynem Fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku charakteristikamii umisténému uvnitikrytu.
Pokud je kryt vybaven pfipojkou, stacijej zapojit do zasuvky odpovidajici stdvajicim normam, kterd se
nachdzi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené montdzi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami
(pfimé pripojeni k siti) nebo se zdsuvka nenachdzi ve snadno dosazitelném prostoru po provedené
montazi, je tfeba pouzit dvojpdlovy vypinacodpovidajici normam, ktery zaruc¢iiplné odpojeni od sitév
podminkdach kategorie prepétilll, v souladu pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opétnapojite obvod digestofena sitové napdjeni ovéfitespravné fungovani, zkontro-
lujte si vzdy, Ze sifovy kabel byl sprdvnénamontovan.

Digestofje vybavena specidlnim napdjecim kabelem; v pfipadéposkozeni kabelu vyzadejte si ho
servisni sluzby.

Instalace

Vyrobek velké hmotnosti, manipulace instalace digestore by méla byt provddéna alesporidvéma nebo
vice osobami.

Pfed zahdjenim instalace:

. Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor instalace.

. Odlozte filtr/y aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfislusny odstavec). Je tfeba jej/je namontovat
zpétv pfipadé,ze hodladte pouzivat odsavacve filtracni verzi.

. Zkontrolujte, zda se uvnitfodsavace nenachazi (pfepravnich ddvodd) materidl pfislusenstvi (na-
pfiklad sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadnéje vyjméte uschovejte.

. Pokud je to mozné, odpojte odstrante ndbytek nachdzejici se pod kolem prostoru instalace za

ucelem ziskdni lepsiho pristupu ke stropu/sténé,na ktery/ou ma byt odsavacnainstalovan. Déle
je tfeba v rdmci moznosti co nejlépe ochranit ndbytek vSechny soucasti potiebné pro instalaci.
Zvolte si rovny povrch pokryjte jej ochrannou fdlii, na kterou uloZite odsavaca soucdsti pfislu-
Senstvi.

. Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace odsavace (v prostoru pfistupném po mon-
tazi odsavace) dostupna zasuvka elektrického rozvodu zda bude mozné provést pfipojeni zafize-
ni na odvadéni kouresmérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

. Provedte vSechny potifebné zednické prace (napf.iinstalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo
realizaci otvoru pro prichod koufové trubky).

Digestofje doddvdna se specidlnimi hmozdinkami, které jsou vhodné pro zavéseni do vétsiny strop-
nich konstrukci. Pfesto by mélzavéseni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery rozhodne, zda
jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ materidl stropni konstrukce. Zarovenzhodnoti inosnost
stropu pro digestof.
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PROVOZ

V pfipadévelmi intenzivni koncentrace kuchynskych par pouzijte maximalni saci vykon. Doporucuje se
zapnout digestof 5 minut pfed zahdjenim vafeni vypnout ji cca 15 minut po ukonceni varenti.

Pro nastaveni funkci digestofese stac¢idotknout ovladacd.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T
© O=—— & & ———0P P O o H

T1. Stand by (vypnuty ovlddaci panel - vSechny funkce jsou vypnuté) / ON (zapnuty ovladaci panel)
Pozndmka: Po pribliznéjedné minuténepouzivani digestore (odsdvani a svétla) se digestorauto-
maticky vrati do rezimu stand/by.

T2. ON/OFF svétel
Pouze u nékterych modell(viz vykres nahote): opakovanéstisknéte az do nastaveni pozadované
intenzity svétla.

L1: nizka intenzita

L2: stfedni intenzita

L3: vysoka intenzita

znovu stisknéte pro vypnuti svétel.

T3. ON/OFF Automaticky rezim “AdaptTech”.

Digestorautomaticky nastavi rychlost (vykon) odsavani 1 pro zvysSeni intenzity, pokud to okolnfi
podminky zaznamenané snimac¢em digestofevyzaduji.

Pokud v okolnim prostfedi nejsou zaznamendny zadné zmeény, po 10 minutdch (pokud je digesto-
fjiz v rezimu rychlosti (vykonu) odsavani 1) se digestofvypne.

Poznamka: pro sprdvné pouziti této funkce nejdfive provedte “Nastaveni parametrliautomatic-
kého rezimu” (viz pfislusny odstavec).

Poznamka: Pokud béhem automatického rezimu uzivatel reguluje rychlost prostfednictvim ji-
nych funkci, funkce automatického vétrani se deaktivuje.

T4. Manudlni nastaveni rychlosti (vykonu) odsavani:

L4: rychlost (vykon) odsdvani 1

L5: rychlost (vykon) odsdvani 2

L6: rychlost (vykon) odsdvani 3

znovu stisknéte pro vypnuti digestore (OFF).

Pozndmka: manudini nastaveni deaktivuje vSechny ostatni funkce odsavani.

T5. ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavani “POWER BOOST” (nacasované)
Poznamka: Po 5 minutach provozu se digestofvrati do plivodniho stavu.

T6*. (Pouze u nékterych modell) ON/OFF rychlost (vykon) intenzivniho odsavéni “POWER BOOST x
2” (nacasované)

Poznamka: Po 5 minutdch provozu se digestofvrati do plivodniho stavu.

T7. ON/OFF funkéni rezim “Refresh”.

Po kazdych 50 minutdch necinnosti se zapne rychlost (vykon) odsavani 1 na 10 minut.

T8. ON/OFF Zpozdéné vypnuti rychlosti (vykonu) odsavani (pfiblizné30 minut)
Pozndmka: tato funkce je dostupnd pro rychlosti nastavitelné tlacitkem T4.

T9. Ukazatel a reset zaneseni filtrd
Tlacitko se automaticky rozsviti a neprerusovanésviti, pokud je nutné provést ddrzbu tukového
filtru. Tlacitko se automaticky rozsviti a blikd, pokud je nutné provést udrzbu uhlikového filtru.
Po provedeni lddrzby s vypnutou digestofia aktivnim tla¢itkem stisknéte tlacitko na vice nez 3 vte-
finy pro provedeni resetu ukazatele zaneseni filtrlia v pfipadépotieby tkon zopakujte (napfiklad
v pfipadézaneseni obou filtrd).
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Aktivace ukazatele zaneseni uhlikového filtru.

Ukazatel zaneseni uhlikového filtru je za normalnich okolnosti deaktivovan. Pro aktivaci postu-
pujte nasledujicim zptsobem:

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte soucasnétlacitka T8 a T9 na
vice nez 3 vtefiny, tlacitko T9 se rozsviti a bude neprerusovanésuvitit pfiblizné5 vtefin pro upozor-
néni na aktivaci.

Pro deaktivaci zopakujte stejny postup, tlac¢itko T9 bude blikat pfiblizné 5 vtefin pro upozornéni
na deaktivaci.

Nastaveni parametriiautomatického rezimu
Pro spravné pouziti automatického rezimu provedte “Sefizeni digestore”.

Sefizeni digestore

Se zapnutym displejem (ON) a vypnutym odsavanim (OFF) stisknéte tlacitko T3 na 3 vtefin.

Rychlost (vykon) odsavani 1 se aktivuje a tlac¢itko T3 zac¢ne blikat, coZz znamena, Ze byl zahdjen cyklus
sefizovani digestore, ktery trva pfiblizné 5 minut.

Poznamka: pro preruseni sefizovani stisknéte T3 na 5 vtefin, sefizovdni bude zruseno a bude nutné
tento Ukon zopakovat.

UDRZBA
Pozor! Pfed jakoukoliv operaci ¢isténi ¢iudrzby odpojte digestorod elektrické sité,vyjméte zatréku ane-
bo vypnéte hlavni spinacbytu.

CISTENI

Digestofmusi byt ¢asto Cisténa, jak uvnititak zevné(alesponstejnécasto jako je provddéna udrzba fil-
triproti mastnotdm). Pro ¢isténi je tfeba pouzit Iatku navih¢enou denaturovanym lihem anebo neutrdl-
nimi tekutymi cisticimi prostfedky. Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusné Iatky.

NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem cisténi pfistroje vyménovani filtriby mohlo vést k pozariim. Doporudujeme
tedy dodrzovat ndvod k pouziti.

Vyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost za skody na motoru, pozary zplsobené nespravnou udrz-
bou ¢inedodrzenim vySe uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr
Zadrzuje ¢astice tuku uvolfujici se pfivarent.
Tukovy filtr se musi1x do mésice vycistit .

krat$im programu. Demontaz tukového filtru je zndzornéna - zatla¢te na zéapadku filtru.

Filtr aktivnim uhlikem (jen filtra¢ni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfivareni.

Saturace filtru uhlikem nastane po vice ¢iménédlouhém uziti, tj. zavisi na typu kuchynéa pravidelném
¢isténi filtru proti mastnotdm. V kazdém pfipadéje nutné nahradit patronu maximainéjednou za 4 mé-
sice.

Vyména zarovek

Digestofje vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na technologii DIOD.

DIODY zarucuji optimalni osvétleni, trvanlivosti az 10 krat delSi nez tradi¢ni svidtila umoznuji ispory
90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.
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DA - EMHATTE

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for

eventuelle fejl, skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af

instruktionerne i denne vejledning. Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra madlav-

ning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

Emhaetten kan have et andet udseende i forhold til modellen pa tegninerne i denne vejledning.

Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installering er dog usendret.

! Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far mulighed for at laese den senere. Ved
viseresalg, overdragelse eller flytning skal man serge for, at vejledningen felger emhaetten.

! Laes instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige oplysninger om installering, brug og sik-
kerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske sendringer pa emhaetten eller pa udslipsrerene.

! Underseg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet installeres. Kontakt forhandleren
og undlad at fortsaette med installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemaerk: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller,

eller er ikke-leverede komponenter, som saledes skal kebes saerskilt.

& ADVARSLER

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen er helt tilendebragt.

For der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet
ved at treekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med nedsatte sanseevner eller mentale feerdig-
heder, eller uden den nedvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller
vejledning fra en person der har ansvaret for deres sikkerhed.

Born skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med emhaetten. Emhaetten ma aldrig
benyttes uden korrekt monteret rist!

Emheetten ma ALDRIG benyttes som stotteoverflade, med mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes samtidigt med andre ap-
parater der forbreender gas eller andre braendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg fra apparater med forbraen-
ding af gas eller af andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor altid undgas. Friturestegning
skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgaengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med apparater til madlavning.
Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle
reglementer fra de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.

Emheetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN; over-
hold under alle omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).
Manglende overholdelse af kravene for rengering af emhaetten, og for udskiftning og rengering af
filtrene, medferer brandfare.

Emheetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk
sted.

Fabrikanten fralaegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brand forarsaget af apparatet,
men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electri-
cal and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige
for menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.
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Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket med nedenstaende overkrydsede skraldespand.

Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorte-
ret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
mmm Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis
kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet di-
rekte fra husholdningerne. Neermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:
. Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;

EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til korrekt anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa emhaettens laveste ha-
stighed, nar du begynder at lave mad og sluk den forst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj
kun hastigheden ved meget reg og damp. Anvend kun boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er nad-
vendigt. Udskift kulfilteret/kulfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde udsugningseffektiviteten.
Rens fedtfilteret/fedtfiltrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
storste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til minimering af stojen.
PAS PA! Manglende montering af skruer og fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfore elektrisk fare.

BRUG
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning eller i den filtrerende
udgave med intern recirkulation.

@ Sugende udgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftreeksror fastgjort til samleflangen. Aftreeksrorets diameter skal svare
til diameteren pa forbindelsesringen. Obs! Udledningsraret leveres ikke, og skal kebes.

Pa den vandrette del skal reret have en let stigning (cirka 10°) for at lette bortledning af luften udenfor
lokalet. Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fijernes.

Tilslut emheetten til aftreeksror og aftreekshullet i veeggen, som skal have en diameter, der passer til
luftudsugningen (studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes udsugningskapaciteten og stejen eges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.

! Benyt et ror, der er sa kort som muligt.

! Benyt et ror, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa kurven: 90°).

! Undga drastiske aendringer i rorets tvaersnit.

! Benyt et ror med sa glat en inderside som muligt.

! Rorets materialer skal veere godkendt i henhold til reglerne.

Filtrerende udgave
Den indsugede luft affedtes og lugten fjernes, for luften sendes tilbage i lokalet. For at benytte emhaet-
ten i denne udgave skal der monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.
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INSTALLERING

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa komfuret og den nederste del af emhaet-
ten ma ikke vaere under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller kom-
furer med bade gasblus og elektriske kogeplader. Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre
afstand, skal dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i emhaetten. Hvis emhaetten er
udstyret med et stik, skal emhaetten tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen. Hvis
emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal der monteres en topolet aforyderkontakt
i overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i tilfaelde af forhold i
overspaendingskategori lll, og i overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersog altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emhaettens kredslob tilsluttes forsy-
ningsnettet og der udferes kontrol af korrekt funktion.

Emheetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning beskadiges, skal den
bestilles hos den tekniske service.

Montering

Produkt med meget stor vaegt, flytning og montering af emhaetten skal foretages af mindst to eller flere

personer. For installering:

. Underseg at det kobte produkt har passende dimensioner til det valgte installeringssted.

. Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med emheetten (lees ogsa det relevante af-
snit). Dette/disse filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at anvende emheetten i den
filtrerende udgave.

. Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbeher internt i emheetten (for eksempel poser med
skruer, garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fjernes og opbevares.
. Om muligt ber man afbryde og fjerne kokkenelementerne underneden og omkring omradet,

hvor emhaetten skal installeres, sa man far lettere adgang til loftet/veeggen, hvor emhaetten mon-
teres. Hvis det ikke er muligt at fierne kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med et beskyttende underlag, hvor emhaet-
ten og de tilherende komponenter kan leegges.

. Underseg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til rddighed i naerheden af emhaettens in-
stalleringsomrade (der ogsa skal vaere tilgaengelig efter montering af emhaetten); desuden skal
der forefindes en anordning til udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

. Udfer alt nedvendigt murarbejde (fx installering af en elektrisk stikkontakt og/eller et hul til pas-
sage af udledningsroret).

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de fleste vaegge/lofter. Det er dog

nedvendigt at rddsperge sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og pas-
ser til veegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal veere tilstraekkelig robust til at baere emheettens vaegt.
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FUNKTION

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det anbefales, at man teender
udsugningen 5 minutter for pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yder-
ligere cirka 15 minutter efter afslutning af madlavningen.

Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu wahlen reicht es die Steuerelemente zu bertihren.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9
® H—— & &———0pr » O O B

T1. Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)

Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter)
automatisch in den Stand by.

T2. ON/OFF Lichter
Nur bei bestimmten Modellen (siehe Abbildung oben):

Driicken Sie mehrmals, um die gewiinschte Lichtstarke zu wahlen:
L1: wenig Licht

L2: normales Licht

L3: viel Licht

Erneut driicken, um das Licht auszuschalten.

T3. ON/OFF Automatischer Betrieb “AdaptTech”.

Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 um diese zu er-
hoéhen, wenn dies die vom Sensor der Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.

In Abwesenheit von Verdnderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Mi-
nuten (sofern die Dunstabzugshaube bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1
steht) ausgeschaltet.

Hinweis: fir die ordnungsgeméke Verwendung dieser Funktion zuvor die "Einstellung der Para-
meter flir den automatischen Betrieb” aufflihren (siehe entsprechenden Abschnitt).

Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindig-
keit regulieren einwirkt, wird die automatische Liiftung ausgeschaltet.

T4. Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):

L4: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1

L5: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2

L6: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3

Driicken Sie erneut, um das Gerat auszuschalten (OFF).

Hinweis: Die manuelle Auswahl schlielt alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung
aus.

T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) "POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten |duft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen
Zustand.

T6* (Nur bei einigen Modellen) ON / OFF intensive Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung)
"POWER BOOST x 2” (Zeitgesteuert)

Hinweis: Nach 5 Minuten lduft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen
Zustand.

T7. ON/OFF Modus “Refresh”.

Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fiir 10 Minuten auf
Saugfunktion 1.

T8. ON/OFF Verzogerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Mi-
nuten)

Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.

T9. Filtersattigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter
durchzufiihren sind.

DA 21



Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter
durchzufiihren sind. Nach der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube
und eingeschalteten Tasten, driicken Sie die Taste langer als 3 Sekunden, um die Filtersattigung
zuriickzusetzen, bei Bedarf wiederholen (zum Beispiel, wenn beide Filter gesattigt sind).
Aktivierung der Kohlenfiltersattigungsanzeige
Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren,
gehen Sie wie folgt vor: Die Anzeige auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T8
und T9 fir mehr als drei Sekunden, die Taste T9 geht auf stetiges Licht flir etwa 5 Sekunden, um
eine erfolgreiche Aktivierung anzuzeigen.
Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T9 blinkt fiir etwa 5 Sekunden, um
eine erfolgreiche Deaktivierung anzeigen.
Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion
Um die ordnungsgemaéke Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fihren Sie das "Ka-
librieren der Haube”.
Kalibrierung des Haube
Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fiir 3 Sekun-
den.
Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1 beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um anzu-
zeigen, dass die Kalibrierung der Haube, die fiir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.
Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fiir 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fir
ungliltig erkldrt werden und muss anschlieRend wiederholt werden.

VEDLIGEHOLDELSE

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse skal emheetten afbrydes fra
elnettet ved at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Rengering

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden (mindst med samme frekvens
som for vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale,
milde rengeringsmidler i flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet og udskiftning af filtrene
medferer brandfare. Der henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren, brande forarsaget af util-
straekkelig vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

Fedtfilter

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i
opvaskemaskine ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram. Ved vask i opvaskemaskinen kan
metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende egen-
skaber. Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Filteret opfanger lugt fra madlavning. Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Mdned, hvis emheetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Udskiftning af lyspaererne

Emhaetten er udstyret med et belysningssystem baseret pa lysdiode-teknologi.

Lysdioderne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange lsengere end almindelige peerer, og
de giver mulighed for at spare 90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetjeneste.

DA 22



DE - DUNSTABZUGSHAUBE

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt eingehalten werden.

Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir mogliche Mangel, Schaden oder Brande der Dunstabzugs-

haube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch zurtickzufiihren sind. Die

Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe

entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der vorliegenden Be-

dienungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind aber gleich.

! Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein Nachschlagen méglich
ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer beim Produkt blei-
ben.

! Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige Informationen liber
Installation, Gebrauch und Sicherheit enthalt.

! Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerat oder an den Abluftlei-
tungen vorgenommen werden.

! Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerat keine Transportschaden aufweist. Bei
auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im

Lieferumfang enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind, und somit extra er-

worben werden missen.

& WARNUNG

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieRen, solange die Installation noch nicht abge-
schlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs - oder Wartungsarbeiten muss das Gerat durch Ziehen des Steckers
oder Betatigen des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen. Kinder nicht mit
dem Geréat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat benutzen, — wenn sie korperlich oder
geistig dazu nicht in der Lage sind, — oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat richtig
und sicher zu bedienen. Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb
setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden, sofern dies nicht ausdrtick-
lich angegeben wird. Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliliftung verfligen, wenn die Dunstab-
zugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetrie-
benen Geréaten darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten der Unterdruck nicht
groker als 4 Pa (4 x 10-5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fir die Ableitung der Abgase von gas-
oder brennstoffbetriebenen Geradten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschéadigt die Filter und kann Bréande verursachen und muss deshalb strikt ver-
mieden werden. Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das Uiberhitzte Ol
Feuer fangt.

Zugéangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten hei werden.

In Bezug auf technische Maknahmen und SicherheitsmaRnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zustéandigen ortlichen Behorden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelméaRig innen und aufen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT,
diesbezliglich sind in jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Hand-
buchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen
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der Filter fihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetz-
te Lampen nicht betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden oder Brande des Gerates, die durch Nicht-
einhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen Richtlinie 2012/19/EG iiber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des Menschen,
wenn Sie dieses Gerét einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill
kénnte ein solches Gerat durch unsachgemafke Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

‘ Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol ei-
E ner durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im
mmm nNormalen Haushaltsabfall nicht zuld@ssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit

einer getrennten Sammlung fiir Elektro-und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortli-
chen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustédndigen Behdrden lhrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recy-
clinghof flir Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere
Informationen tber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3 -2;
EN/IEC 61000-3-3.

Empfehlungen fir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern: Schalten Sie
Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groken
Mengen von Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n) nur bei extemen Situationen.
Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten.
Sdubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu gewéhrleisten. Ver-
wenden Sie den in der Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustritts-
systems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerduschentwicklung zu minimieren.
WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder Befestigungsvorrichtungen nicht entspre-
chend den vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch Stromschlag.

BETRIEBSART

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgeréat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht wird. Das Abluft-
rohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr auf den waagrechten Strecken leicht nach oben gefiihrt werden (ca. 10%), damit die Luft
ungehindert ins Freie abgeleitet werden kann.

Hinweis: Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt wer-
den.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieken, die den glei-
chen Durchmesser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).
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Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser verursacht eine Verrin-

gerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen libernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein moglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden (max. Winkel
der Krimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

! Die Innenfldche der Rohrs muss so glatt wie méglich sein.

! Verwenden Sie ausschlielich Rohre aus zugelassenen Materialien.

Umluftbetrieb

Es muss ein Aktivkohlefilter verwendet werden, der im Fachhandel erhaltlich ist.

Der Aktivkohlefilter reinigt die angesaugte Luft von Fettpartikeln und Kochdiinsten, bevor diese durch
das obere Gitter in die Kiiche zurlickstromt.

BEFESTIGUNG
Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und der Unterseite der Dunstabzugshaube
darf 50cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden

nicht unterschreiten.
Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen grokeren Abstand vorgeben,
ist dieser zu berticksichtigen.

Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild im Innern der
Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieRen. Bei ei-
ner Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein
normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umsténden der Uber-
spannung Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen vom Netz ga-
rantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung (Steck-
dose) ordnungsgemalk montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel beschadigt werden,
muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch mehr Personen zur Beférderung
und Installation der Abzugshaube erforderlich.

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

. Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GréRe her dem Bereich entspricht, in dem
es angebracht werden soll.
. Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden (siehe hierzu auch den entsprechenden

Absatz «Wartung»). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die Dunstabzugshaube
eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

. Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein
im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit Schrauben (*), die Garantie (*),
usw.) befindet; falls vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

. Falls moglich, entfernen Sie die M6bel unter und um die Dunstabzugshaube herum, um besseren
Zugriff auf die hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht wird. Sonst legen Sie
bitte eine Schutzabdeckung auf die Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mobel und Wénde, um
sie vor Schaden oder Schmutz zu schiitzen. Wahlen Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
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zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit einer Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang enthaltenen Teile darauf.

. Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der Flache, an der die Dunstabzugshaube an-
gebracht werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der Dunstabzugshaube weiter
zuganglich sein muss), eine Steckdose vorhanden ist und es maglich ist, die Dunstabzugshaube
an eine Vorrichtung zum Ableiten der Dampfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

. Flihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau einer Steckdose und/oder Anbringen
eines Loches fiir den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotz-
dem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die Materialien fur
die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. Aukerdem mu die Wand/Decke das Gewicht der Abzugs-
haube tragen muss.

BETRIEB

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe einschalten. Es wird empfohlen, die Dunst-
abzugshaube schon fiinf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen
Beendigung noch ungefahr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

Um die Funktionen der Dunstabzugshaube zu wahlen reicht es die Steuerelemente zu bertihren.
T T2 T3 T4 T5 T6* T7 T8 T9

@ 6 R — %A & m——— P PP O @30‘ £

T1. Stand by (Bedienfeld aus - alle Funktionen sind deaktiviert) /ON (Bedienfeld leuchtet)
Hinweis: Nach etwa einer Minute der Nichtbenutzung geht die Haube (Saugfunktion und Lichter)
automatisch in den Stand by.

T2. ON/OFF Lichter
Nur bei bestimmten Modellen (siehe Abbildung oben):
Driicken Sie mehrmals, um die gewiinschte Lichtstarke zu wahlen:
L1: wenig Licht
L2: normales Licht
L3: viel Licht
Erneut driicken, um das Licht auszuschalten.

T3. ON/OFF Automatischer Betrieb “AdaptTech”.
Die Haube wird automatisch die Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1 um diese zu er-
hoéhen, wenn dies die vom Sensor der Haube erfassten Umgebungsbedingungen erfordern.
In Abwesenheit von Veranderungen der Umgebungsbedingungen, wird die Haube nach 10 Mi-
nuten (sofern die Dunstabzugshaube bereits in Geschwindigkeit (Leistung) der Saugfunktion 1
steht) ausgeschaltet.
Hinweis: fiir die ordnungsgeméaRe Verwendung dieser Funktion zuvor die “Einstellung der Para-
meter flir den automatischen Betrieb” aufflihren (siehe entsprechenden Abschnitt).
Hinweis: Im Automatikbetrieb, wenn der Benutzer auf andere Funktionen, die die Geschwindig-
keit regulieren einwirkt, wird die automatische Liftung ausgeschaltet.

T4. Manuelle Auswahl der Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung):
L4: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 1
L5: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 2
L6: Saugfunktion-Geschwindigkeit (Leistung) 3
Driicken Sie erneut, um das Gerat auszuschalten (OFF).
Hinweis: Die manuelle Auswahl schlielt alle anderen eingestellten Funktionen der Saugleistung
aus.
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T5. ON/OFF Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) “POWER BOOST” (Zeitgesteuert)
Hinweis: Nach 5 Minuten lduft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen
Zustand.

T6* (Nur bei einigen Modellen) ON / OFF intensive Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung)
“POWER BOOST x 2” (Zeitgesteuert)

Hinweis: Nach 5 Minuten lauft die Funktion der Dunstabzugshaube wieder in ihrem vorherigen
Zustand.

T7. ON/OFF Modus “Refresh”.

Alle 50 Minuten bei Inaktivitat schaltet sich die Geschwindigkeit (Leistung) fiir 10 Minuten auf
Saugfunktion 1.

T8. ON/OFF Verzogerte Abschaltung der Saugfunktions-Geschwindigkeit (Leistung) (ca. 30 Minu-
ten)

Hinweis: Diese Funktion steht fiir die wahlbare Geschwindigkeit, durch Driicken der T4 Taste.

T9. Filtersattigungsanzeige und Reset
Die Taste leuchtet automatisch bei stetigem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Fettfilter
durchzufihren sind.

Die Taste leuchtet automatisch bei blinkendem Licht, wenn Wartungsarbeiten an der Kohlefilter
durchzufiihren sind. Nach der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten, mit ausgeschalteter Haube
und eingeschalteten Tasten, driicken Sie die Taste langer als 3 Sekunden, um die Filtersattigung
zurlickzusetzen, bei Bedarf wiederholen (zum Beispiel, wenn beide Filter gesattigt sind).
Aktivierung der Kohlenfiltersattigungsanzeige

Die Kohlenstofffiltersattigungsanzeige ist normalerweise ausgeschaltet. Um sie zu aktivieren,
gehen Sie wie folgt vor: Die Anzeige auf (ON) und Absaugung aus (OFF), driicken Sie beide T8
und T9 fir mehr als drei Sekunden, die Taste T9 geht auf stetiges Licht flir etwa 5 Sekunden, um
eine erfolgreiche Aktivierung anzuzeigen.

Zum Deaktivieren wiederholen Sie den Vorgang, die Taste T9 blinkt fiir etwa 5 Sekunden, um
eine erfolgreiche Deaktivierung anzeigen.

Einstellen von Parametern fiir die automatische Funktion

Um die ordnungsgeméRe Verwendung des automatischen Laufs sicherzustellen, fiihren Sie das “Ka-
librieren der Haube”.

Kalibrierung des Haube

Die Anzeige auf an (ON) und Absaugung auf aus (OFF) gestellt, driicken Sie die Taste T3 fiir 3 Sekun-
den.

Die Geschwindigkeit (Leistung) Saugfunktion 1beginnt zu arbeiten und die Taste T3 blinkt, um anzuzei-
gen, dass die Kalibrierung der Haube, die fiir etwa 5 Minuten andauern wird, begonnen hat.

Hinweis: um die Kalibrierung zu stoppen, driicken Sie T3 fur 5 Sekunden; die Kalibrierung wird fir
ungliltig erklart werden und muss anschlieRend wiederholt werden.

WARTUNG
Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers
oder Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auRen haufig gereinigt werden (etwa in densel-
ben Intervallen, wie die Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem Neutralreiniger ge-
tranktes Tuch verwenden. Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN ALKO-
HOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln
bzw. zur Reinigung der Filter kann zum Brand flihren. Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten!
Der Hersteller tibernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich welcher Art am Motor oder Brandscha-
den, die auf eine unsachgemafe Wartung oder Nichteinhaltung der oben angeflihrten Sicherheitsvor-
schriften zurlickzufiihren sind.
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Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem milden Wasch-
mittel von Hand, oder in der Splilmaschine bei niedriger Temperatur und Kurzspilgang erfolgen. Der
Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch
in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Gerliche, die beim Kochen entstehen. Je nach der Benet-
zungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mufR der Fil-
tereinsatz mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten Beleuchtungssystem ausgestat-
tet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben eine Leistungsdauer, die
das Zehnfache deren der traditionellen Lichter ist und bieten eine Energieersparnis bis zu 90%.

Um die Leds mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in Verbindung.
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EN - COOKER HOOD

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any eventual inconve-

niences, damages or fires caused by not complying with the instructions in this manual, is declined.

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only for domestic

use.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The instructions for

use, maintenance and installation, however, remain the same.

! It is important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case of sale, ces-
sion or move, make sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the discharge conduits.

! Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no damaged all com-
ponents. Otherwise contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional accessories supplied only with some

models or elements to purchase, not supplied.

& CAUTION

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the mains by removing the plug
or disconnecting the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired physical, sensorial or mental
faculties, or if lacking in experience or knowledge, unless they are under supervision or have been
trained in the use of the appliance by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be monitored to ensure that they
do not play with the appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be allowed to tamper with the
controls or play with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated, when the kitchen hood
is used together with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing ventilation system which
is being used for any other purpose such as discharging exhaust fumes from appliances burning gas
or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and must therefore be
avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat and ignite. Ac-
cessible parts of the hood may became hot when used with cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging it is important
to closely follow the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).
This must be completed in accordance with the maintenance instructions provided in this manual).
Failure to follow the instructions provided in this user guide regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible risk of electric
shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused to the appliance as a result
of the non-observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste Electrical and
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Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
potential negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol on the product, or on the documents accompanying the product, indicates that
E this appliance may not be treated as household waste. Instead it should be taken to the appro-
mmm Priate collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must
be carried out in accordance with local environmental regulations for waste disposal.
For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this product, please
contact the appropriate department of your local authorities or the local department for household
waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

. Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the hood at
minimum speed when you start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished.
Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapour and use boost speed(s) only in
extreme situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency. Use the
maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize
noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied, purchase the
correct screws type. Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.
In case of doubt, consult an authorised service assistance centre or similar qualified person.
WARNING! Failure to install the screws or fixing device in accordance with these instructions may
result in electrical hazards.

USE

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe connected with
the connection ring located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart. Diameter of the exhaust-
ing pipe must be equal to that of the connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly slanted (about 10°) and directed upwards to
vent the air easily from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air outlet (con-
nection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a diminution of the
suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

! Use a duct of the minimum indispensible length.

! Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).
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! Avoid drastic changes in the duct cross-section.
! Use a duct as smooth as possible inside.
! The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted air before sending it back into the room
through the upper outlet grid.

INSTALLATION

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on the hob and the
lowest part of the range hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas
or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated inside the hood.
If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with current regulations and po-
sitioned in an accessible area, after installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double pole switch in
accordance with standards which assures the complete disconnection of the mains under conditions
relating to over-current category lll, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient func-
tion, always check that the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a new one from
Technical Service.

Mounting
Very heavy product; hood handling and installation must be carried out by at least two persons. Before
beginning installation:

. Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation area.

. Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these is/are to be
mounted only if you want lo use the hood in the filtering version.

. Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the hood (e.g. pack-
ets with screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing them and keeping them.

. If possible, disconnect and move freestanding or slide-in range from cabinet opening to provide

easier access to rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective covering over countertop,
cooktop or range to protect from damage and debris. Select a flat surface for assembling the unit.
Cover that surface with a protective covering and place all canopy hood parts and hardware in it.

. In addition check whether near the installation area of the hood (in the area accessible also with
the hood mounted) an electric socket is available and it is possible to connect a fumes discharge
device to the outside (only suction version).

. Carry out all the masonry work necessary (e.g. installation of an electric socket and/or a hole for
the passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings. However, a
qualified technician must verify suitability of the materials in accordance with the type of wall/ceiling.
The wall/ceiling must be strong enough to take the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.
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OPERATION

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is recommended that the
cooker hood suction is switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in operation during
cooking and for another 15 minutes approximately after terminating cooking.

To select the functions of the hood, simply touch the controls.

™

®

T.

T2.

T3.

T4.

T5.

T6™

T7.

T8.

To.

T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9
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Standby mode (the control panel off all functions disabled) / ON (control panel switched on)
Note: After about a minute of inactivity (suction and lights), the hood will automatically switch to
standby.

ON/OFF lights

On certain models only (see drawing above):

press repeatedly to select the desired light intensity:

L1: low light

L2: medium light

L3: high light

Press again to turn off the lights.

ON/OFF Automatic operation “AdaptTech”.

The hood automatically sets the suction speed (power) 1to increase if the environmental condi-
tions detected by the hood sensor require it.

If there are no variations in the environmental conditions, after 10 minutes (if the hood is already
in suction speed (power) 1), the hood turns off.

Note: for a correct use of this function, first perform the “Setting of the parameters for Automatic
Operation” (see corresponding paragraph).

Note: During automatic operation, if the user acts on the other functions that adjust the speed,
auto ventilation function is switched off.

Manual selection of the suction speed (power):

L4: suction speed (power) 1

L5: suction speed (power) 2

L6: suction speed (power) 3

Press again to turn off the hood (OFF).

Note: manual selection excludes any other suction related set function.

ON/OFF Intensive suction speed (power) ,,POWER BOOST” (timed)

Note: After 5 minutes of operation the hood returns to its previous state.

(Only certain models ON/OFF intensive suction speed (power) ,POWER BOOST x 2” (timed)
Note: After 5 minutes of operation, the hood goes back to the previous status.

ON/OFF operation mode “Refresh”.

Every 50 minutes of inactivity, the suction speed (power 1is turned on for 10 minutes.

ON/OFF Delayed switch off of the suction speed (power) (approx. 30 minutes

Note: this function is available for the speeds that can be selected with button T4.

Indicator and reset filter saturation

The button lights on automatically with steady light when it is necessary to perform the grease
filter maintenance. The button lights on automatically with flashing light when it is necessary to
perform the charcoal filter maintenance.

After performing the maintenance, with the hood off and the button active, press the button for
more than 3 seconds to perform the reset of the filter saturation indicator; repeat the operation if
necessary (for ex., when both filters are saturated).

Activation of the charcoal filter saturation indicator
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The saturation indicator of the charcoal filter is normally disabled. To activate it, proceed in the
following manner:

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press simultaneously the buttons T8 and T9
for more than 3 seconds; the button T9 lights on with steady light for approx. 5 seconds, to indi-
cate the activation.

To disable it, repeat the operation; the button T9 will flash for approx. 5 seconds to indicate the
disabling.

Setting of Automatic Operation parameters
For correct use of the automatic operation, perform “Hood Calibration”.

Hood Calibration

With the display on (ON) and the suction off (OFF), press button T3 for 3 seconds.

The suction speed (power) 1 starts functioning and button T3 flashes to indicate that hood calibration
is initiated and it will last for approx. 5 minutes.

Note: to interrupt the calibration, press T3 for 5 seconds; the calibration will be invalidated and should
therefore be repeated.

MAINTENANCE

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the hood from the electrical
supply by switching off at the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the plug must be removed
from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same frequency with which you carry
out maintenance of the fat filters) internally and externally. Clean using the cloth dampened with neu-
tral liquid detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the cooker hood and replace-
ment of the filters may cause fire risks. Therefore, we recommend observing these instructions. The
manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or any fire damage linked to inap-
propriate maintenance or failure to observe the above safety recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles. The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short
cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but this does not affect its
filtering capacity. To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking. The saturation of the charcoal filter occurs after more
or less prolonged use, depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease
filter. In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four mounths.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology. The LEDs guarantee an opti-
mum lighting, a duration up to 10 times as long as the traditional lamps and allow to save 90% electrical
energy.

For replacement, contact the technical service.
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FR - HOTTE

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline toute responsabilité

pour tous les inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et dis a la non observa-

tion des instructions de la présente notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et vapeurs

de cuisson est destinée a un usage domestique exclusivement.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce qui est illustré dans

les dessins de ce manuel, cependant les instructions pour l'utilisation, I’entretien et I'installation

restent identiques.

! Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En cas de vente,
de cession ou de déménagement, s’assurer qu’il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d’importantes informations sur I'installation, sur 'emploi
et sur la sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d’évacuation.

! Avant d’installer I'appareil, vérifiez qu’il n’y a aucun composant endommagé. Sinon, contactez
votre revendeur et ne pas continuer I'installation.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des accessoires optionnels qui sont fournies

uniquement avec certains modeles ou des pieces non fournies qui doivent étre achetées.

& ATTENTION

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique avant que le montage ne soit complétement
terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en retirant
la prise ou en coupant I'interrupteur général de I’habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération d’installation et d’entretien.
L'appareil n’est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des personnes a capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites et sans expérience et connaissance a moins qu’ils ne soient sous
la supervision ou formés sur I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants doivent étre surveillés afin qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. Ne jamais utiliser la hotte
sans que la grille ne soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque chose sauf si cela est expres-
sément indiqué. Quand la hotte est utilisée en méme temps que d’autres appareils a combustion de
gaz ou d’autres combustibles, le local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour I'’évacuation des fumées produites
par des appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut donner lieu a des incendies,
il faut donc les éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contréle pour éviter que I'huile surchauffée ne prenne feu.
Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de facon importante quand elles sont utilisées avec des
appareils pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a adopter pour I'évacuation des fumées, s’en
tenir strictement a ce qui est prévu dans les reglements des autorités locales compétentes. La hotte
doit étre régulierement nettoyée, aussi bien a I'intérieur qu’a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du changement et nettoyage des filtres
comporte des risques d’incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement placées pour éviter tout
risque de choc électrique.

La société décline toute responsabilité pour d’éventuels inconvénients, dégéats ou incendies provo-
qués par 'appareil et dérivés de la non observation des instructions reprises dans ce manuel.
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Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la Directive Européenne 2012/19/CE
concernant les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a empécher toute
conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de ’homme.

E Le symbole présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne indique que ce
produit ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
mmm remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques

et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le

pays d’installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet

appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des

déchets ou directement a votre revendeur.

[
2
@‘ CARTON ET PAPIER A RECYCLER

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :
. Sécurité : EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI 62233.
. Performances : EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/CEI 60704-1;

EN/CEI 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; CEl 62301.
. CEM : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI 61000-3-2; EN/CEI 61000-3-3.
Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire I'impact environnemental: Allumer la hotte a
la vitesse minimum pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin
de la cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou de
vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s)
filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses. Utiliser
un systeme de tuyauterie du diamétre maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement
et de minimiser le bruit.
ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de fixation conformément a ces instructions peut
entrainer des risques électriques.

UTILISATION

La hotte est réalisée de facon qu’elle puisse étre utilisée en version aspirante a évacuation extérieure,
ou filtrante a recyclage intérieur.

@ Version évacuation extérieure

Les vapeurs sont évacuées vers I'extérieur a travers un conduit d’évacuation fixé a la bride de raccord
qui se trouve au-dessus de la hotte.

Attention! Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.

Le diameétre du tuyau d’évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

Sur la partie horizontale, le tuyau doit avoir une Iégére inclinaison vers le haut (10° env.) de fagon a
convoyer plus facilement I'air vers I’extérieur. Si la hotte est équipée d’un filtre a charbon, ce dernier
doit étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d’évacuation de la paroi d’'un diamétre équivalent a la sortie de I'air
(collier de raccord). Lutilisation de tubes et des trous d’évacuation a paroi avec un diameétre inférieur
entrainera une diminution des performances d’aspiration et une nette augmentation du bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
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! Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).
! Eviter les variations excessives de section du tuyau.

! Utiliser un tuyau le plus lisse possible sur sa partie interne.

! Le matériau du tuyau doit étre aux normes.

Version recyclage
Il convient d’utiliser un filtre a charbon actif, disponible aupres de votre revendeur habituel.
L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d’étre refoulé dans la piece a travers la grille supérieure.

INSTALLATION

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de cuisson et la
partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisinieres
électriques et de 65cm dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance, il
faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique située a I'in-
térieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également apres I'installation. Si aucune prise
n'est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également apres l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débran-
cher complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension lll, conformé-
ment aux reglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonc-
tionnement correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d’un cable d’alimentation spécial; en cas de détérioration du cable, en demander
un neuf au service d’assistance technique.

Montage

Appareil excessivement lourd ; la manutention et I'installation de la hotte doivent étre effectuées par

deux personnes ou plus.

Avant de commencer l'installation:

. Vérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone d’installation choisie.

. Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le paragraphe
concerné). Celui-ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut utiliser la hotte en ver-
sion recyclage.

. Vérifiez qu’a l'intérieur de la hotte il n’y est pas (pour des raisons de transport) d’autre maté-
riel fourni avec I'’équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc., dans ce cas, enlevez-les et
conservez-les.

. Protéger la cuisiniére et la hotte contre d’éventuels débris et dégats en utilisant une toile de
protection. Préférer une surface plane pour 'assemblage. Couvrir cette surface d’'une protection
et placer tous les éléments de la hotte et de la cheminée dessus.

. Préparez le branchement électrique et veillez qu’a proximité de la zone d’installation de la hotte
(dans une zone également accessible avec la hotte déja montée), il y ait une prise électrique et
qu’il soit possible de se raccorder a un dispositif d’évacuation de fumées vers I'extérieur (unique-
ment Version Evacuation).

. Effectuer tous les travaux de maconnerie nécessaires (par exemple: installation d’une prise élec-
trique et/ou trou pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds. Il est cepen-
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dant nécessaire de s’adresser a un technicien qualifié afin de s’assurer que le matériel est approprié
au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le poids de
la hotte.

FONCTIONNEMENT

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de concentration trés importante des vapeurs de
cuisson. Nous conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer la cuisson et de la faire
fonctionner encore pendant 15 minutes environ apres avoir terminé la cuisson.

Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit de toucher les commandes.

T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

© O ——— $*  ———P P O O =

T1. Stand by (panneau de contréle éteint — toutes les fonctions désactivées) / ON (panneau de
contrdle en fonction)
Note: Aprés environ une minute hors fonction (aspiration et éclairage), la hotte revient automati-
quement en standby.
T2. ON/OFF éclairage
Seulement pour certains modeles (voir le dessin en haut):
appuyez plusieurs fois jusqu’a la sélection de l'intensité de lumiére désirée:
L1: lumiere bassa
L2: lumiere media
L3: lumiére alta
appuyez de nouveau pour éteindre les lumieres.
T3. ON/OFF Fonctionnement automatique “AdaptTech”.
La hotte définit automatiquement la vitesse (puissance) d’aspiration 1 pour augmentation si les
conditions d’environnement détectées par le capteur de la hotte I'exigent.
En I'absence de changements dans les conditions environnementales, aprés 10 minutes (si la
hotte est déja dans la vitesse (puissance) d’aspiration 11a hotte est arrétée.
Note: pour une utilisation correcte de cette fonction, effectuez d’abord le «Réglage des para-
metres pour Fonctionnement automatique» (voir la section dédiée).
Note: Pendant le fonctionnement automatique, si I'utilisateur agit sur autres fonctions qui reglent
la vitesse, la fonction auto ventilation est désactivée.
T4. Sélection manuelle vitesse (puissance) d’aspiration:
L4: vitesse (puissance) d’aspiration 1
L5: vitesse (puissance) d’aspiration 2
L6: vitesse (puissance) d’aspiration 3
appuyez encore une fois pour éteindre la hotte (OFF).
Note: la sélection manuelle exclut toute autre fonction réglée concernant I'aspiration.
T5. ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER BOOST” (temporisée)
Note: Apres 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.
T6* (Seulement pour certains modeles) ON/OFF vitesse (puissance) d’aspiration intensive “POWER
BOOST x 2” (temporisée)
Note: Aprés 5 minutes de fonctionnement, la hotte revient a I'état précédent.
T7. ON/OFF mode de fonctionnement “Refresh”.
Toutes les 50 minutes d’inactivité, la vitesse (puissance) d’aspiration 1 est activée pour 10 mi-
nutes.
T8. ON/OFF Arrét différé de la vitesse (puissance) d’aspiration (environ 30 minutes)
Note: cette fonction est disponible pour les vitesses qui peuvent étre sélectionnées avec la T4.
T9. Indicateur et reset saturation filtres
La touche s’allume automatiquement a lumiére constante quand vous devez effectuer I'entretien
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du filtre a graisse. Il touche s’allume automatiquement a lumiére clignotante quand vous devez
effectuer I'entretien du filtre a charbon.

Apres avoir effectué I'entretien, avec la hotte hors fonction et la touche active, appuyez sur
touche pour plus de 3 secondes pour effectuer le reset de I'indicateur de saturation filtres; répé-
tez 'opération si nécessaire (par ex., dans le cas ol tous les deux filtres sont saturés).
Activation de I'indicateur de saturation filtre a charbon

Lindicateur de saturation filtre a charbon est normalement désactivé. Pour I'activer, procédez
de la maniere suivante: Avec l'affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF) appuyez
simultanément les touches T8 et T9 pour plus de 3 secondes; la touche T9 s’allume a lumiére
constante pour environ 5 secondes pour indiquer I'activation.

Pour le désactiver, répétez I'opération; la touche T9 clignotera pour environ 5 secondes pour
indiquer la désactivation.

Réglage des parameétres pour Fonctionnement automatique
Pour une utilisation correcte du fonctionnement automatique, effectuez “Calibration de la hotte*.

Calibration de la hotte

Avec l'affichage en fonction (ON) et I'aspiration arrétée (OFF), appuyez sur la touche T3 pour 3 se-
condes.

La vitesse (puissance) d’aspiration 1 commence a fonctionner et la touche T3 clignote pour indiquer
que la calibration de la hotte a commencé et va durer pour environ 5 minutes.

Note: pour interrompre la calibration appuyez sur T3 pour 5 secondes; la calibration sera invalidée et
doit étre répétée.

ENTRETIEN
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher la hotte du circuit élec-
trique en enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a I'intérieur et a I'extérieur (au moins a la méme fréquence
que pour I'entretien des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un dé-
tergent liquide neutre. Ne pas utiliser de produit contenant des abrasifs. NE PAS UTILISER D’ALCOOL!
ATTENTION: Il y a risque d’incendie si vous ne respectez pas les instructions concernant le nettoyage
de l'appareil et le remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans le cas d’'un endommage-
ment du moteur ou d’incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des consignes de sécurité
précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson. Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé
une fois par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles tem-
pératures et cycle rapide. Le lavage du filtre anti- graisse métallique au lave-vaisselle peut en provo-
quer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées. Pour
démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson. La saturation du charbon actif se constate aprés un em-
ploi plus ou mois long, selon la fréquence d’utilisation et la régularité du nettoyage du filtre a graisses.
En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre mois.
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Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systeme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu’a 10 fois supérieures aux ampoules tradi-
tionnelles et permettent une épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s’adresser au service d’assistance technique.
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HR - USISNA KUHINJSKA NAPA

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za

eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi

ovaj priru¢nik. Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena

samo kucanskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo opisali ilustrirali crte-

zima ovog priru¢nika, ali svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste instalacija ostaju

nepromijenjena.

! Vazno je sacuvati ovaj priru¢nik da biste ga mogli konzultirati svakom trenutku. slu¢aja da prodate
ovaj proizvod, poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uvijek zajedno sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: njima se nalaze vazne informacije instalaciji, uporabi sigurnosti.

! Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili na cijevima
za izbacivanje.

! Prije nego $to pocnete instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta nije ostecena.
suprotnom slucaju, kontaktirajte trgovca ne nastavljajte instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznac¢ene znakom “(*)” su opcionalni pribor koji se daje samo odrede-

nim modelima ilii pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& UPOZORENJA

Pozor! Ne prikljucujte aparat na elektricnu mrezu sve dok niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.
Prije bilo kakvog c¢iscenja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu elektricne mreze vadeciutikacili
iskljucujuci opcikuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju smanjene fizicke,mentale ili
osjetne sposobnosti, kojima nedostaje iskustva saznanja osim ako oni nisu nadgledani obuceni kako
upotrebljavati aparat od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete polagati predmete ukoliko to nije jasno
naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno dru-
gim aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden cijev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode
ostali aparati na plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze izazvati pozar ,svakom slucaju bi ga
trebalo izbjegavati. Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii da se pregrijano ulje
zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima za kuhanje.

Sto se ti¢e tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati obzirom na dimove, strogo se pridrzavajte pravil-
nika nadleznih lokalnih vlasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto distiti prati izvana iznutra (BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte
sve ono $to je navedeno uputstvima za odrzavanje koje donosi ovaj priru¢nik).

Ne postivanje propisa ¢iséenju nape zamjene ciscenja filtra povecava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali lampe jer postoji rizik od
elektri¢cnog udara. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara koje
bi mogao izazvati aparat koje proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj aparat je oznacen skladu Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equ-
ipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod skladu lokalnim pravilima, korisnik
doprinosi sprec¢avanju uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu za zdravlje.
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Ovaj simbol na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj proizvod ne smije
tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovaraju ¢isabirni centar gdje
mmm Se odbacuju elektri¢ni elektronski uredaji. Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lo-
kalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija odbacivanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini kojoj ste kupili ovaj
proizvod.
Aparati dizajnirani, testirani proizvedeni skladu sa:
. Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Propisima performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Savjeti za ispravnu uporabu cilju smanjenja utjecaja na okolis: Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu
brzinu kada poc¢nete kuhanjem drzite je uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavrsenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo slucaju velike koli¢ine dima pare koristite poja¢anu brzinu (e) samo ekstremnim
situacijama. Zamijenite ugljen filtar/e samo kada je to potrebno da biste odrzali u¢inkovitost smanjenja
neugodnih mirisa. Ocistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre
ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog ovom priruc-
niku da biste optimizirati u¢inkovitost smanjili buku.

UPOZORENUJE! Neinstaliranja vijaka zakovica skladu ovim uputama moze stvoriti rizik od elektri¢ne
opasnosti.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila usisnojj verziji vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili
pomocu filtra koji kruZzi unutrasnjosti prostorije.

@ Verzija za isisivanje

Para se izbacuje vani uz pomo ccijevi za odsis koja se pric¢vrscuje za spojnu prirubnicu. Dijametar cijevi
za odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje. Upozorenje! Cijev za odsis nije prilozena
opremom te se treba kupiti.

vodoravnom dijelu, cijev se treba lagano podizati prema gore ( otprilike 10°) na nacin da izbaci $to je
lakSe moguce zrak prema vani.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu otvore za izbacivanje na zidu istim promjerom otvora za zrak (spojna prirub-
nica).

KoriStenje cijevi otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisava-
nje te ce dovesti do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost svezi onoga $to smo gore naveli.

! Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni mogucibroj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).

! Izbjegavajte drasti¢ne promjene dijametra cijevi.

! Koristite cijevi koje imaju $to je moguce gladu unutra$njost.

! Materijal od kojeg je napravljena cijev treba biti odobren propisima.

Filtracijska verzija
Usisavani zrak ¢e se ocistiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku
napu ovoj verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih karbonskih filtara.
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Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje najnizeg dijela kuhinjske nape
ne smije biti niza od 50cmkada se radi elektri¢cnim Stednjacima ,65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili
mjesovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati vecu udaljenost, tre-
bate ih se pridrzavati.

& Povezivanje elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se nalazi unu-
trasnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utika¢,povezite kuhinjsku napu jednim utikacem koja je skladu
propisima na snazi koji je postavljen na pristupac¢nom mjestu ¢ak nakon instalacije. Ako nije opremljen
utika¢em (direktno povezivanje mrezom) ili utika ¢nije postavljen na pristupacnom mjestu, ¢ak nakon
instalacije postavite dvopolan prekidackoji je skladu propisima koji osigurava kompletno iskopc¢avanje
mreze uvjetima kategorije br.3 previsokom naponu, skladu pravilima instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape napajanjem mreze te provje-
rite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreZe bio pravilno montiran.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do ostecenja kabela
mozete ga zatraziti dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Radi se proizvodu koji ima ogromnu tezinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda trebaju obaviti barem
dvije ili viSe osoba.

Prije nego §to poc¢nete postavljanjem:

. Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste odabrali.

. Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/(vidi paragraf koji se odnosi na to).
On/se treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku napu verziji koja filtrira.

. Provjerite da se unutrasnjosti nape ne nalaze( radi prakti¢nijeg prijevoza opremni materijal (na
primjer vrecice vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite sacuvajte.

. Ukoliko je moguce razdvojite uklonite namjestaj koji je ispod ili blizini zone na koju se postavlja

kuhinjska napa kako bi se olak$ao pristup stropu ili zidu na koji se postavlja napa. Ukoliko to nije
moguce, zastitite na najbolji mogucinacin namjestaj sve ono $to bi moglo biti oSteceno prilikom
postavljanja nape. Izaberite ravnu povrsinu pokrijte je zastitnim pokrivacem jer ¢ete tamo prislo-
niti kuhinjsku napu opremni materijal.

. Uvjerite se da se blizini zone kojoj ¢ete instalirati kuhinjsku napu (zoni kojoj je mogudépristup kad
ste zavrSili montiranjem nape) nalazi utikacza struju da je moguce povezati se uredajem za izba-
civanje dimova vani (samo Usisna verzija).

. Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer: instaliranje jednog utikaca za struju i/ili otvora
za prolazak ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadice za pri¢vrscivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored

svega toga je potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e utvrditi prikladnost materijala vrsti
zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno ¢vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.
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FUNKCIONIRANJE

Upotrebljavajte vecu brzinu sluc¢aju velikog prisustva pare kuhinji. Savjetujemo da uklju ¢ite usisavanje
5 minuta prije nego $to poc¢nete kuhanjem da ostavite da djeluje nakon §to ste zavrsili kuhanjem za
jos otprilike 15 minuti.

Za odabir funkcija kuhinjske nape, dovoljno je dotaknuti odgovarajuce tipke.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 6 R — éb;A & m——— P P> O @30' £

T1. Stanje mirovanja (upravljac¢ka plo ¢a ugasSena — sve funkcije onemogucene) / ON (upravljacka
ploca ukljuc¢ena)
Napomena: Nakon otprilike jedne minute nekorisStenja kuhinjske nape (usisa rasvjete), ona ce se
automatski prebaciti u stanje mirovanja.

T2. Ukljucivanje/lskljucivanje rasvjete (ON/OFF)
Samo za odredene modele (vidi crtez gore):
pritisnite viSe puta dok ne izaberete zeljenu jacinu rasvjete:
L1: slaba rasvjeta
L2: srednja rasvjeta
L3: jaka rasvjeta
Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili rasvjetu.

T3. ON/OFF Automatski rad “AdaptTech”.
Kuhinjska napa automatski postavlja brzinu (snagu) usisa 2 koja ce se povecati ukoliko to zahtije-
vaju uvjeti okolisa otkriveni putem senzora nape.
Ukoliko se uvjeti okoliSa ne promijene, nakon 10 minuta (ako je napa vecpostavljena na brzinu
(snagu) usisa 1), napa ce se iskljuciti.
Napomena: Kako bi se osiguralo pravilno koristenje ove funkcije, potrebno je prvo pokrenuti
“Postavljanje parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajuce poglavlje).
Napomena: Tijekom automatskog rada, ukoliko korisnik djeluje na druge funkcije za podeSava-
nje brzine, funkcija automatske ventilacije ¢e se iskljuciti.

T4. Rucni odabir brzine (snage) usisa:
L4: brzina (snaga) usisa 1
L5: brzina (snaga) usisa 2
L6: brzina (snaga) usisa 3
Pritisnite jo$ jednom kako bi ste iskljucili kuhinjsku napu (OFF).
Napomena: ru¢ni odabir iskljucuje svaku drugu postavljenu funkciju glede usisa.

T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisa “POWER BOOST” (vremenski ograni¢enog)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa ce se vratiti u prijaSnje stanje.

T6* (Samo za odredene modele) Ukljuc¢ivanje/iskljucivanje (ON/OFF) brzine (snage) intenzivnog
usisa
“POWER BOOST x 2” (vremenski ograni¢ena)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, kuhinjska napa se automatski vraca u prijasnje stanje.

T7. ON/OFF nacin rada “Refresh”.
Svakih 50 minuta mirovanja, automatski se uklju€uje brzina (snaga) usisa 1 na 10 minuta.

T8. Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (ON/OFF) Odgodenog isklju ¢ivanja brzine (snage) usisa (oko 30 mi-
nuta) Napomena: ova funkcija je dostupna za brzine koje se mogu odabrati putem tipke T4.

T9. Indikator i reset filtera zasi¢enja
Tipka se automatski ukljucuje i svijetli bez prekida kada je potrebno obaviti odrzavanje na filtru
masti. Tipka se automatski ukljucuje i trepce kada je potrebno obaviti odrzavanje na ugljenom
filtru.
Nakon obavljanja odrzavanja, dok je napa isklju¢ena a tipka u funkciji, pritisnite tipku na dulje od
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3 sekunde kako biste pokazatelj zasicenja filtara vratili u pocetno stanje, ponovite radnju ako je
potrebno (na primjer, ako su oba filtra bila zasi¢ena).
Aktiviranje pokazatelja zasi¢enja ugljenog filtra
Pokazatelj zasicenja ugljenog filtra u normalnim je uvjetima isklju¢en. Kako biste ga aktivirali,
postupite kako slijedi: Ukljucite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme
tipke T8 i T9 dulje od 3 sekunde, tipka T9 ce se ukljuciti i svijetliti bez prekida otprilike 5 sekundi
kako bi ukazala da aktivacija uspjesno izvrsena.
Za iskljucivanje, ponovite radnju, tipka T9 treperit ¢e otprilike 5 sekundi kako bi ukazala da je
dezaktivacija uspjesno izvrsena.
Postavljanje parametara za Automatski rad
Kako bi se osiguralo pravilan automatski rad, potrebno je izvrsiti “Kalibraciju kuhinjske nape”.
Kalibracija kuhinjske nape
Ukljucite prikazni zaslon (ON) i iskljucite usis (OFF), pritisnite u isto vrijeme tipke T3 na 3 sekundi.
Brzina (snaga) usisa 1 ¢e se ukljuciti a tipka T3 treperit ¢e kako bi ukazala da je zapocela kalibracija
kuhinjske nape, koja ce trajati otprilike 5 minuta.
Napomena: za prekidanje kalibracije, pritisnite tipku T3 na 5 sekundi; kalibracija ce biti ponistena, te
¢e se morati ponoviti.

Odrzavanje
Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ¢iscenja ili odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uti¢nicu ili iskljucite opciprekidackuce.

Ciséenje

Kuhinjska napa se treba cCesto Cistiti ( barem isto tako ¢esto kao filtri za uklanjanje masnoce), unutras-
njosti izvana. Koristite ovlazenu krpu neutralnim deterdzentima tekuc¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila ¢iS¢enju aparata pravila zamjeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se
preporucuje postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar izazvan neodgovarajucim
odrzavanjem ili nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili stroju za
pranje posuda, kojem slucaju morate izabrati program pranja kratkim ciklusom na niskoj temperaturi.
Ako ga perete stroju za posude, mozda cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje, $to ni kom slucaju
ne utjece na ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavljuje poslije manje-viSe produljene uporabe obzirom na tip kuhi-
nje na urednost c¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. svakom slucaju je potrebno zamijeniti kartusu
barem svaka cCetiri mjeseca.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji INDIKACIONIH SVJETA-
LA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od tradicionalnih lampi
omogucuju ustedu od 90% elektricne energije.

svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.
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HU - PARAELSZiVO

Ezen kézikdnyv utasitdsait szigorian be kell tartani. Az itt feltlintetett utasitdsok be nem tartdsdbal

szdrmazd barmilyen hiba, kdr vagy tlizesettel kapcsolatban gyartd felelésséget nem véllal. paraelszivé

f6zési para és flist elszivdsdra szolgal, kizardlag hdztartdsi hasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet jelen kézikdnyv abrain szerepl6tél, de hasznalati,

karbantartdsi és felszerelési utasitdsok nem valtoznak.

! Fontos, hogy ezt kézikbnyvet megérizze, hogy barmikor tdjékozédhasson beléle. Eladds, dtadds
vagy koltozés esetén gondoskodjon arrdl, hogy kézikonyv terméket kisérje.

! Az utmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos tdjékoztatdsok taldlhatdk koztik telepitésre,
haszndlatra és biztonsdgra vonatkozdan.

! Ne moédositsa termék elektromos vagy mechanikai rendszerét, vagy kivezetécsoéveket.

! berendezés beszerelésének megkezdése elbtt gy6zd6djon meg rdla, hogy minden alkatrész
sérlilésmentese. Ellenkezéesetben forduljon viszonteladdhoz és ne szerelje fel berendezést.

Megjegyzés: (*) jellel jelzett alkatrészek extrdk, csak bizonyos modellekhez jarnak, illetve késziilékkel

nem széllitott, megvdsdrolando alkatrészek.

& FIGYELMEZTETES

Figyelem! késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos halézatba, amig beszerelést teljesen be
nem fejezte. Takaritds vagy karbantartds el6tt minden esetben kdsse ki az elszivét az elektromos ha-
I6zatbdl villdsdugé kihuzdsa vagy lakds fébiztositékdnak lecsapdsa révén.

Valamennyi lizembe helyezési és karbantartdsi mlvelethez hasznaljon védékesztylit.

készlilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy értelmi képességekkel ren-
delkezé,tapasztalatok és ismeretek hijan levéemberek hasznaljdk, hacsak nem biztonsdgukért felelés
személy felligyelete alatt, vagy ha ez személy késziilék haszndlatat megtanitotta.

Ugyeljenek kisgyermekekre, nehogy késziilékkel jdtszanak. Az elszivét fém zsirsziré(rdcs) nélkiil soha
ne haszndlja!

konyhai pdraelszivét SOHA nem szabad lerakd felliletnek hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van
tlintetve ez lehetéség.

helyiségnek elegendészellézéssel kell rendelkeznie, amennyiben konyhai elszivét gaz és mas ti-
zel6anyaggal mikddtetett késziilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe vezetni, amelyet gdz vagy mas tu-
zeléanyagok égéstermékeinek elvezetésére haszndlnak.

Az elszivd alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.

nyilt Idng haszndlata karositja filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért minden esetben kertilni kell. B6zsi-
radékban sltni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon. Fézés
kozben felszalld forré levegda késziilékhazat felmelegitheti!

flistelvezetésre vonatkozé miiszaki €s biztonsdgi intézkedések tekintetében szigortan be kell tartani
helyi illetékes hatdsdgok eldirdsait.

Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind beliilrél, mind kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, min-
den esetben betartva ezen kézikényvben kifejezetten eléirt karbantartdsi utasitdsokat.)

Az elszivo tisztantartdsdra, valamint filterek cseréjére és tisztitdsdra vonatkozo eléirdsok be nem tarta-
sa tlizveszélyt okoz. pdraelszivot ne haszndlja szabdlyosan beszerelt izzéldampa nélkil, mert aramités
veszélye léphet fel.

kézikonyvben szerepléutasitdsok be nem tartdsabdl kovetkezdkellemetlenségekért, kdrokért vagy
tlizesetekért gydrtd nem vdllal felelésséget.

készliléken taldlhatod jelzés megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szélé
2012/19/EK eurdpai irdnyelvben (WEEE) foglalt eléirdsoknak.

hulladékkd valt termék szabalyszerielhelyezésével On segit elkeriilni kdrnyezettel és az emberi
egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kbvetkezményeket, amelyeket termék nem megfe-
lel6hulladékkezelése egyébként okozhatna.
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A terméken vagy termékhez mellékelt dokumentumokon feltlintetett jelzés arra utal, hogy ez
termék nem kezelhetéhdaztartdsi hulladékként. Ehelyett terméket villamos és elektronikus be-
mmm 'endezések Ujrahasznositdsat végzételephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor hulladékeltavolitdsra vonatkozd helyi kdrnyezetvédelmi eldirdsok szerint kell eljarni.
termék kezelésével, hasznositdsdval és Ujrahasznositdsaval kapcsolatos bévebb tdjékoztatdsért for-
duljon lakdhelye szerinti polgdrmesteri hivatalhoz, haztartasi hulladékok kezelését végzétarsasaghoz
vagy ahhoz bolthoz, ahol terméket vasarolta.

berendezést kdvetkezészabvdnyoknak megfeleléen tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

. Biztonsdg: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. Elektromagneses 6sszeférhetéség (EMC): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/
IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

megfeleléhaszndlatot és kdrnyezetre gyakorolt kdros hatds mérséklését elésegitdjavaslatok: Az el-
szivét minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor f6zést megkezdi, és hagyja néhdny percig
lizemelni még azt kdvetden is, hogy fézést befejezte. berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb se-
bességfokozatra, ha f6zés kdzben nagy mennyiséglifiist vagy g6z keletkezik, és csak akkor hasznélja
az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen sziikség van. Cserélje ki szénszlréket akkor, amikor be-
rendezés jelzi ennek sziikségességét, igy biztosithatja, hogy késziilék hatékonyan nyeli el szagokat.
megfelelészlir6képesség biztositdsa érdekében cserélje ki zsirszlrétakkor, amikor berendezés erre
figyelmeztet. hatékonysdg névelése és zajszint csokkentése érdekében tandcsos jelen Utmutatd altal
megadott maximalis cséatmérdket alkalmazni.

FIGYELEM! csavarok és rogzitéeszkdzok nem eléiras szerinti behelyezése dramiitést okozhat.

HASZNALAT
Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaodban szabadba torténékibocsatdssal, vagy filteres,
keringtetett izemmddban mikddhessen.

@ Kivezetett lizemmad

g6zok kivezetése gyljtékarimahoz régzitett elvezetécsovon torténik.

Az elvezetbcsbéatmérdje az 6sszekotdgylirtidtmérdjével azonos kell legyen Figyelem! Kivezetécsoé-
nincs csomagban, kiilon kell azt megvennie.

horizontalis részen cséenyhe felfelé vezetdivvel (kb. 10°) kell rendelkezzen, hogy levegdt minél kdny-
nyebben kivezethesse.

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa pdraelszivot levegdkimenettel (csatlakozé karima) azonos atmérdjlkivezetécséhoz.
kisebb atméréjlicséhaszndlata az elszivas hatdsfokdnak csokkenését és készlilék zajszintjének drasz-
tikus novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felel6sséget nem vallalunk.

! Minimalis hosszusdgu csévezetéket hasznaljon.

! csOvezeték lehetblegkevesebb hajlattal rendelkezzen (maximalis hajlasszog: 90°).

! Keriilje cs6deformalédasat.

! haszndlandd csébelseje lehetélegsimabb legyen.

! cs6anyaga az eléirdsban elfogadottaknak megfelelélegyen.
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Keringtetett izemmod

Az elszivott levegdzsirtalanitdsra, majd szagtalanitasra kerl, miel6tt terembe visszadramoltatdsra ke-
riilne. Az elszivé ilyen lizemmaddban valé haszndlatahoz sziikséges tovabbi, aktiv szén alapu szlrére-
ndszer installdldsa.

FELSZERELES

féz6késziilék feliilete és konyhai szagelszivé legalsé része kdzétti minimalis tdvolsdg nem lehet ki-
sebb, mint 50cm elektromos féz6lap, és 65cm gdz vagy vegyes tlizelés(ifézélap esetén.

Ha gdzf6zdlap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb tavolsdg szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

haldzati feszilltségnek azonosnak kell lennie konyhai paraelszivé belsejében elhelyezett mlszaki
adattdblan feltiintetett fesziiltséggel. Ha az elszivé rendelkezik villdasdugdval, csatlakoztassa egy hoz-
zaférhetShelyen elhelyezett, az érvényben lévészabvdanyoknak megfelelédugaszold aljzathoz, akar
beszerelést kovetéen is. Ha nem rendelkezik csatlakozédugdval (kozvetlen csatlakozds halézathoz)
vagy dugaszold aljzat nem hozzaférhetd,szereljen fel egy szabvanyos, kétpdlusu megszakitot akar be-
szerelést kovetben is, amely lll. tildram-kategoria esetén biztositja hdldzatrdl valo teljes levdlasztasat,
telepitési szabdlyoknak megfelel&en.

Figyelem! mielétt az elszivé aramkdorét visszakoti hdlozatba és ellendrzi, hogy az elszivé helyesen md-
kodik-e, mindig ellendrizze azt is, hogy haldzati vezeték beszerelése szabdlyos-e.

Az elszivé specidlis kdbellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét kérje szakszerviz szolga-
lattol.

Felszerelés
Nagy sllya miatt késziilék mozgatdsat és lizembe helyezését legaldbb két vagy tébb személynek kell
végeznie. PMiel6tt telepitést elkezdené:

. Ellenérizze, hogy megvasarolt termék kivalaszott telepitési helynek megfeleléméretli-e.

. Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van gépen (Idsd vonatkozé bekezdést is). Ezt csak
akkor kell visszaszerelni, ha az elszivét keringtetett izemmddban kivadnja hasznalni.

. Ellendérizze, hogy az elszivo belsejében nem maradtak-e (szallitdsi igények miatt) tartozékok (pél-
daul csavarokat tartalmazo zacskdk (*), garanciaokmadny (*) stb.) ha igen, vegye ki és 6rizze meg.

. Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és kornyezetében bontsa ki és tdvolitsa el bito-

rokat, hogy jobban hozzaférhessen falhoz/mennyezethez, ahova az elszivot telepiteni fogja. Ha
nem lehet, butorokat és szerelés kdrnyezetét amennyire lehetséges, takarja le. Vdlasszon ki egy
sik felliletet, takarja le, és erre rakja le az elszivét €s hozza tartozé kiegészitdket.

. Ellendrizze tovdbbd, hogy az elszivé telepitési zoéndjdban (olyan helyen, amely azutdn is hozza-
férhetd,hogy az elszivot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozo aljzat, és flistelvezetéshez
lehet-e csatlakozni egy kiiltérbe vezetd késziilékhez (csak kivezetett izemmaodnal).

. Végezze el az dsszes szlikséges kdmlivesmunkat (pl. csatlakozo aljzat telepitése, kivezetécsé-
szamdra falnyilas készitése).

Az elszivot legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas régzitétiplikkel [attuk el. Mindazonadltal szakembert

kérdezzen meg arrdl, alkalmasak -e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. falnak/mennyezetnek
elegendden erdsnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.
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MUKODESE

Amikor konyhdban kiilonosen nagy pdrakoncentrdcid, haszndlja nagyobb sebességet. Javasoljuk,
hogy f6zés elétt 5 perccel kapcsolja be az elszivot, és f6zés befejezése utdn 15 percig mikodtesse
tovabb.

Az elszivo funkcidinak kivdlasztasdhoz elegendémegérintenie a vezérlégombokat.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 6 A — éb:\A & m——— P P> O @30' =

T1. Stand by (kikapcsolt vezérlépanel - minden funkcié kikapcsolva) / ON (bekapcsolt vezérlépanel)
Megjegyzés: Ha az elszivét koriilbelll egy percig nem haszndlja (elszivds és vildgitds), az auto-
matikusan a stand/by médra all vissza.

T2. Vilagitds ON/OFF
Csak némelyik modellnél (Idsd az dbrat fent):
nyomja meg tobbszdr, mig a kivant erésséglvildgitast el nem éri:

L1: gyenge fényerésség

L2: kozepes fényerdsség

L3: nagy fényerésség

a vildgitds lekapcsoldsahoz ismételten nyomja meg.

T3. ON/OFF Automata miikédés “AdaptTech”.

Az elszivé automatikusan a 1. elszivds sebességre (teljesitményre) all, melyet nével, ha a szenzor
altal érzékelt kornyezeti feltételek ugy kivanjak.

A kornyezeti feltételek allanddsdaga esetén 10 perc eltelte utdn (amennyiben az elszivé méar az 1.
elszivo sebesség (teljesitmény) fokozatban van), az elszivé kikapcsol.

Megjegyzés: ennek a funkciénak a helyes hasznélatahoz elészor végezze el az ,,Automata miiko-
dés paramétereinek bedllitdsat” (Idsd a vonatkozd bekezdést).

Megjegyzés: Az automata miikodés soran, amennyiben a felhasznalé a sebességet szabalyozé
egyéb funkcidkat haszndlja, az automatikus szelléztetés funkcidja kikapcsol.

T4. Elszivasi sebesség (teljesitmény) kivdlasztasa:

L4: 1. elszivasi sebesség (teljesitmény)

L5: 2. elszivasi sebesség (teljesitmény)

L6: 3. elszivdsi sebesség (teljesitmény)

az elszivo lekapcsoldsdhoz (OFF) ismételten nyomja meg.

Megjegyzés: a kézi vdlasztds minden egyéb, az elszivas bedllitdsat érintéfunkciot kizar.

T5. ON/OFF intenziv ,,POWER BOOST” elszivds sebesség (teljesitmény) (idékorldtozott)
Megjegyzés: Az 5 perc miikddési idSleteltével az elszivé visszaall az el6zéleg bedllitott sebes-
ségre.

T6* (Csak egyes modelleknél) ON/OFF intenziv ,,POWER BOOST x 2” elszivas sebesség
(teljesitmény) (id&korlatozott)

Megjegyzés: Az 5 perc mlikodési idSleteltével az elszivo visszadll az elézéleg bedllitott sebes-
ségre.

T7. ON/OFF “Refresh” izemmad
Minden 50 perc inaktivitds utan az 1 elszivd sebesség (teljesitmény) kapcsol be, 10 percre.

T8. ON/OFF elszivas sebesség (teljesitmény) késleltetett kikapcsolds (cca 30 perc).

Megjegyzés: ez a funkcié a T4 gombbal valaszthaté sebességi fokozatnal érhetdel.

T9. Szlir6telitettség kijelzéés ujraallitas
A gomb automatikusan kigyullad és fixen vilagit, amikor a zsirsz(rétisztitdsa sziikséges. A gomb
automatikusan kigyullad és villog, amikor a szénszlUirétisztitdsa sziikséges.

A karbantartas elvégzése utdn, kikapcsolt elszivonal és aktiv gombnal a sz(lrételitettség kijelzé-
visszadllitdsdhoz tartsa lenyomva a gombot tébb mint 3 masodpercig, ismételje meg a mlveletet,
amennyiben sziikséges (ha példaul mindkét sz(rételitett).
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A szénfilter telitettség kijelzéaktivalasa
A szénfilter telitettség kijelzéaltaldban deaktivalt. Aktivdldsdhoz az aldbbiak szerint jarjon el:
Bekapcsolt (ON) kijelzén és kikapcsolt (OFF) elszivdsnal tartsa a T8 és T9 gombokat egyszerre
lenyomva tébb mint 3 masodpercig. A T9 ekkor kigyullad és fixen vildgit korilbelldl 5 médsod-
percig annak jeléll, hogy az aktivdlas megtortént. Deaktivdldsdhoz ismételje meg a mliveletet,
ekkor a T9 gomb mintegy 5 masodpercig tartd villogasa jelzi a deaktivdldas megtorténtét.

Az automata miikodés paramétereinek bedllitasa

Az automata m(ikodés helyes haszndlatdhoz végezze el az ,Elszivo kalibradldsat”.

Az elszivé kalibrdldsa

Bekapcsolt (ON) kijelzén és kikapcsolt (OFF) elszivds mellett tartsa lenyomva a T3 gombot 5 masod-
percig.

A1. elszivas sebesség (teljesitmény) miikédésbe Iép és a T3 gomb villogni kezd annak jelélil, hogy az
elszivo kalibraldsa megkezdédott, mely mintegy 5 percig tart.

Megjegyzés: a kalibralds megszakitdsdhoz tartsa lenyomva a T3 gombot 5 mdsodpercig; ezzel a kalib-
réldst érvényteleniti, igy azt meg kell majd ismételnie.

KARBANTARTAS
Figyelem! Takaritds vagy karbantartas el6tt minden esetben kosse ki az elszivot az elektromos halo-
zatbdl villdsdugo kihuzasa vagy lakas fébiztositékdnak lecsapdsa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind belllrél, mind kiviilrél(legaldbb olyan gyakran, mint zsirszU-
réfilterek tisztitasat). tisztitdshoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel atitatott nedves ruhét.
Keriilje suroldszert tartalmazé mosoészerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivé tisztan tartasdra, valamint filterek cseréjére vonatkozé eldirdsok be nem tartasa
tlizveszélyt okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitdsokat. helytelen karbantartds, vagy
fent emlitett utasitasok be nem tartasa miatt motorban esetleg bekovetkezdékarok vagy tlizesetek miatt
semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirszlrofilter

Visszatartja fézésbéleredézsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel vagy mosogatégépben, alacsony héfokon és
rovid ciklussal el kell mosogatni. Mosogatdgépben térténémosogatds zsirszliréelszinez6dését okoz-
hatja, de ez nem valtoztat hatékonysdgdn. zsirszlirdfilter leszereléséhez hiizza meg rugos horgot.

Szénfilter (csak keringtetett véltozat esetén)

Magdban tartja f6zésbdlszdrmazo kellemetlen szagokat. szénfilter telitédése tobbé vagy kevéshé
hosszu id&alatt torténik meg, tlizhely tipusatdl és zsirszlrétisztogatdsdnak rendszerességétélfliiggd-
en. Mindenképpen cserélni kell betétet legaldbb négyhavonként.

Egdcsere

Az elszivo LED technoldgidra éplilévildgitasi rendszerrel van felszerelve.

LEDEK optimdlis megvildgitast biztositanak, hagyomdnyos |dmpak élettartamdnal 10-szer nagyobb
élettartammal rendelkeznek, mindemellett 90%-0s elektromos energia megtakaritdst tesznek lehe-
tévé.

Izzécsere esetén forduljon szakszervizhez.
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KK - CYbIPY KAJIMNAFbI

[aiibiHaaywbl acnanTbl naipanaHy 6apbicbiHAa 6yn Hyckayaa 6enrinieHreH Konpaly

WwapTTapblH cCaKkTaMaraHHbIH KecipiHeH 60/1FaH ONKbUIbIK ©PT NMeH 3aKbiM YLIiH >kayan

6epmeiigi. Coprbill TeK KaHa yiae nalpganaHyra 6onaTbiHAal eTin >xobanaHFaH. Kaknak ocbl

KiTanwaaa KepceTinreH cypeTTepAeH e3rewe 605bin KepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy,

TeXHUKaJbIK KbiI3MET KepCceTy X9He OpHaTy HycKaysnapbl 6ipaei 6onaabl.

! KeskenreH vyakbiTTa O6yn HyckayMeH naipanaHy YwWwiH akTaFaH MaHbi3gbl.  ByibiM
caTblNFaH,TancbipFaH HEMECE XOWibliFaH Ke3ae 0/ OHbIMEH 6ipre KasiFaHblHa Ke3 XETKI3iHi3.

! Hyckayabl MyKMST OKbIHbI3: OHAa Oyiamabl KOHAbIPY, NanAanaHy >oHe KaybInci3aik eHiHae
MaHbI3abl ManiMeT 6ap.

! ByMbIMHbIH ~ 37IEKTPOHALIK HEMEece MeXaHWMKanblK KOHCTPYKUMSChIHAQ HeMece COpFbill
BEHTUNAUMANBIK KaHanAapbiHAA ellKaHaal Aa e3repicTep xacamaHbi3.

! OpHaTyabl opbliHAaMac 6ypbiH 6epinreH 6apnbik KypamMmaacTapAblH 3aKbiMAanIMaraHblH TEKCEPIHI3
HeMece OpHaTyabl XanFacTblpMac bypblH AenaanFa xabapnacbiHbi3.

EckepTy: «(*)» 6enrineHreH 6enlekTep KOCbIMWA akceccyap 60sbin Tabbinaabl XoHe Tek Kenbip

caTbin anFaHFaH ynrinepae FaHa 6onazbl, HEMece KaMTaMachI3 eTinMeingi, oHaa 6enek any Kaxer.

& Hyckaynap

CkepTty! AcnanTbl KOHAbIPY ONepaumsCchl TONbIK asgKTanMaraHLa 31eKTp xeniciHe kocnaHbi3! Tazanay
MEH KyTy onepaumsicbiHa KipicnecTeH 6ypblH BW/IKaHbI LUbIFApbIN HEMECE 3M1EKTP XXeniCiHiH opTak
QXbIPaTKbILWbIHAH CYbIPbIN COPFbILLTHI XeNiAeH aXblpaTbiHbI3.

Bapnblk Ta3anay MeH KyTy onepaumscbiH icTey 6apbiCbiHAA XYMbIC KONFabbIH KMiHi3!

Bananap MeH akbln eci keM afjamMaapra HeMece XeTKiNiKTI 6iNMenTiH, Taxipuebeci oK agamaapra,
erep 6akblnaycol3 605ca, Hemece erep onapablH Kayinci3airiHe »kayanTbl ajaM afblHaH acnanTbl
KONAaHy yrpeTinMece 6y acnanneH KonaaHy xapamangbi.

AcnanneH oiHamay ywWiH 6ananapabl kapaycbl3 KanablpMaHbi3.

Erep Topbl AypbiC KOHAbIPbIZIMaca COpFbILLTHLI NaiaanaHbaHbI3!

el eckepTiNIMEreH Xaraaiaa COpFbILThI Tipey XKa3blKThIFbl PETIHAE KONAaHYFa ThilibiM CanbiHaAbI.
Ac yiiae copFbIlThl ra3beH xaHaTblH XaHe 6acka XaHapMal apKbiibl XaHaTbliH 6acka acnanTapMeH
KonAaHFaH ke3ze 6eMeHiH aya aiiHanbIMbIH TUICTi TYpAe KaMTaMacchi3 eTiHi3.

CopbinFaH aya rasbeH xaHaTblH HemMece 6acka >xaHapMall apKbl/ibl XXaHaTblH acrnanTapaaH TYTiH
LUbIFapyFa apHanFaH ayaeTKi3rill apKblibl Kepi CbIpTKa LblFapbliiMaybl THIC.

«KanblHHbIH acTblHAa» MiCipineTiH TaFampapabl AalbiHAayFa MynaeM ThibiM canbiHagbl, cebebi
XanbiH unsTpRepre 3akpiM KeNTipin epTTiH nanaa 60nybiHa aKesyi MyMKiH, COHAbIKTaH 6y aaicTeH
aynak 60sbiHbI3.

KaTTbl KbI3blM KeTKeH MalablH TyTaHybl MyMKiH GonFaHAbIKTaH Maliaa KyblpblnaTbiH Taramzap
opaalibim 6akbinayaa 6onybl THic.

Micipyre apHanfaH 6acka KypanaapmeH bipre konaaHFaH kesae acnanTtblH XeTiMai 6enikTepi kaTTbl
KbI3Ybl MYMKiH.

TexHVKanblK LWapanap MeH TYTIH LWbiFapyAa TeXHUKanblK Kayinci3aik wapTTapbl xeHiHae 6inikTi
XeprinikTi akiMwinik 6enrinereH anablH any TapTin epexenepiH cakTaHbi3aap!

CopFbIWThI iLWiHEH XdHEe CblpTbiHAH Mep3iMai Ta3anan Typy KaxeT (bepinreH Hyckayaa 6enrineHreH
wapTTapra calikec AMbIHA BIP PET).

HyckayaaFbl COpFbILITHI Ta3anay MeH uAbTpAepai Ta3anan aybICTbIpy epexeniepiH cakTamay epTTiH
navina 6onybiHa aKenyi MyMKiH.

DNeKkTp TOFbl COFybl MYMKIH ©O0fFaHABIKTaH AYpbIC KOHAbIPbIIMAFaH JflaMMbILAcbIMEH COPFbILWTbI
nanpganaHbaHbl3 XxaHe KanablpMaHbl3.

Bi3 acnanTbl naiaanaHy 6apbicbiHaa 6yn Hyckayaa 6enrineHreH KonaaHy WapTTapblH CaKkTaMaraHHbIH
KecipiHeH 60J1FaH OMKbISIbIK ©PT MeH 3aKbIM YLLUIH Xayan 6epMenmis.

DNEKTPNIK XaHEe 3NEKTPOHAbIK acnanTapAbl KaiTa navaara acbipy xeHiHaeri 2012/19/EC EBponarnbik
nvpekTuske (WEEE) calikec 6epinreH eHim TaHbanaHabl.
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BepinreH eHiMai aypbIC KalTa Naiaara acblpyfbl kKaMTamacchi3 eTymeH, Ci3 KopluaraH opTaFa XaHe
aflaM [JeHcaynblFbiHa Kepi 9CepiH Turidy Ai 6onabipMayFa KeMeKTececis.

AcnanTaFbl HEMece xongama KyxaTTarbl TaHbackl 6epinreH acnanTbl KaviTa naviaara acblpyaa

9AeTTeri TYPMbICTbIK Kanablk peTiHae urepyre 60/nMaiiTbiHbIH KepceTedi. OHblH OpHbIHA

mmmm  O/IEKTPNIK X3HE 3MEKTPOHAbIK acrmanTapAbl KaWTa naifjara acbipyFa apHanFaH kabbingay

NyHKTIHE Tancblpy kepek. by3yFa Tancblpy acmanTbl KaiiTa navaara acblpy >XeHiHAeri >eprinikTi

epexenepre CoMKec WbiFapbinybl TWiC. ByHaal eHiMaepai naiaanany, KaTa naviaara acblpy epexenepi

YKOHIHAE TONbIK aKnapaTThl XeprinikTi aKiMLWiNik opbiHAAPbIHAH, KanAblKTapAbl KaTa naigara acblpy
Kbl3MeTiHeH Hemece 6epinreH eHiMai Ci3 caTbin anFaH AyKeHeH ana anachbi3.

KypbliFbl kenecinepre cai xobanaHraH, CbiHa/FaH XXoHe Xacan LblFapbliFaH:
. Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. ©Himpinik: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. OMY: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

KopuiaraH opTara acepai a3aiTy YLiH AypbiC Naiiganady Typanbl Hyckaynap:

O3ipneyai 6acTtaraHda KaknakTbl €H a3 >XblNAaMAbIKNEH KOCbIHbI3 XoHe 33ipfey askTanFaHHaH
KeliH 6ipa3 MUHYT 60Mbl XXYMbIC iCTETIHI3. XKbinAaMablKTa TeK TYTIHHIH XoHe 6yAblH Y/IKEH MenLwepi
XaFfanblHA@ apTTbIPbiHbI3 JKOHE KYLIEeWTY >Xbl1AaMAbIFbIH(KTapblH) Tek LWeKTi >karFaannapaa
naviganaHbiHbi3. YKakcbl XarFbIMCbI3 MICTi a3aiTy TuiMAiniriH cakTay YWiH KaxeT GonFaHaa kemip
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. XXaKcbl Mal cy3rici TWIMAINIriH cakTay ywiH KaxeT 6onFaHAa Mai
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbiHbI3. TUIMAINIKTI OHTAWNAHABIPY >XSHe WyAbl 6apbiHIIA a3aWTy YLWiH OChbl
HYCKaynblKTa KepCeTifireH eTKi3y XXYWeCiHiH eH Y/IKeH AMaMeTpiH naaanaHbiHbI3.

ECKEPTY! bypaHzanapabl HemMece 6eKiTyLui KypblaFbIHbI OCbl HYCKaynlaprFa Calkec opHaTnay
3NEKTPNIK TOK COFYAbIH KayniH TyAblpazbl.

NAAOANAHY
Coprbill CbIpTKa aya 6yprbilbl 6ap TapTy XenaeTkiw peTiHAe, HEMece ilWKi KanTa aiiHany cysriwi
peTiHAe NaiiaanaHyFa apHanFaH.

@ TyTiH WbiFapy Ky6blpblHbIH HYCKaCbl

By cbipTKa BipikTipyLui hnaHeLKe KOCblIFaH COpFbILL KyObIp apKblibl WhbiFapbliaabl. CopFbill KyOblpAbIH
avameTpi 6ipiKTipyLwi cakMHaHblH AnaMeTpiMeH TeHaec bony Kepexk.

Hazap ayaapbiHbi3! Coprbill Ky6blpbl COPFbILL XMHAKTAMaCbIMEH XKETKI3iNIMelnai, OHbl 6enek caTbin
alny Kepek.

AyaHbl CbIpTK@ >aKcCblpak LWbIFapy YuiH, kenbey kabblpFaga Kybblpabl a3faHa (wamameH 10°)
KeTEpiHKipey Kepek.

CopfFblWThl KabblpFafarbl COPFbIL KyOblpnapbl MEH aya LblFapaTbiH TecikTepaew, con avameTpaeri
TecikTepre KocblHbI3 (bipikTipyLwi dnaHew).

Kabblpragarbl COpFbill Kybblpriapbl MeH kemaey AvameTpheri TecikTi navganaHy, copy KyaTblH
HallapnaTbIf, rypinaeyiH KywenTeai.

! KaxeTTi MUHUManabl Y3blHAbIKTaFbl TYTIKTI KOMAaHbIHbI3.

! BapblHLWa ken uiniMi 6ap TyTikTi KongaHbIHbI3 (MiNiIMHIH MakcManabl bypbliiwbl: 90°).

! TYTIKTiH KenaeHeH KuMacbliHaa Tybereinni esrepictepai 601abipMaHbi3.
! TyTiKTi iWwiHAe MyMKiH 6onFaHwWwa 6ipkanbinTbl KONAAHbIHbI3.
! TyTik cepTuduKaTTanFaH MaTepuangaH xacasnybl THIC.

KK 51



Cy3ri HycKacbl

On ywiH 6ip KeMip cyrici KaXKeT, OHbl 9AeTTeri caTyLlblnapaaH anyra 6onaabl.

Cy3ri LWbIFapbINFaH ayaHbl )XOFapFbl WbIFLIC TOPbl apKbiibl 6enMere KaiTa xibepy anabiaa OHbl Mai
MeH unicTepaeH TasapTajbl.

OPHATY

COpFbIWTLIH TOMEHTi KbiPbl MEH bIAbIC aCTbIHAAFbLI Tipeyill >Xa3blKTbIFbIHbIH apa KalbIKTbIFbl 31eKTP
nnuTackl ywid 50cm, an ra3 Hemece 6GipikTipinreH naMTanap ywid 65cm aeH kem 6onMaybl TUiC.

Erep Hyckayaa ras navMTacbiH OpHaTYyFa apThiFbipak apa KalblKTbiKk 6enrineHreH 60nca, OHbl eCKEpiHi3.

& deKTp KOCbIJIbIM

XeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH TakTalwaaa 6enrineHreH TexHuKanblk AepekTepaen
KepHeyre cavikec kenyi kepek. Erep coprbill BUNKaMeH xabablkTanFaH 60sca, opHaTbi/IFaHHaH KeniH
fe icteyre 6onaTbiH, KON xeTepnik >xepae 6onybl TWIC, iCTeN TypFaH epexenepre calikec anMansbl-
canMarnsbl WTencesnbre COPFbIWTLI KOCbIHbI3. Erep copfbiwl BUnkameH xababikTanmaraH 6onca (xenire
Typa KOCblnly), HEMece anMasbl-casniMasbl WTencenb OpHaTbIIFaHHAH KeliH Ae KON XeTepnik xepae
6onmaca, oHAa OpHaTy HyckayblHa calkec 3-Aspexeferi ackblH KepHeyai 60nAblpMalTbiH JXaHe
XKEeNiHIH TOMbIK alubINyblH KaMTaMaccChl3 eTeTiH TUICTi eKiNOMOCTIK aXbIpaTKbILWThl NanAanaHbiHbI3.
ECKEPTY! Kopek eniciHe COpFbIWTLIH 3MEKTP/iK XYMWECiH KOCy anabiHAa Kopek kabeni aypbic
MOHTaXKAaJIFaHblHa KO3 XETKI3iHi3.

Cyblpy Kannarbl apHalbl HOp 6epyLui cbiMxeniMeH xabablkTanFaH. CoiMxeni Oy3binFaH Xarhanaa oHbl
aYbICTbIPY YLUIH TUICTi KbI3MET KOPCETY OpTasblkTapblHa 6apbiHbI3.

MOHTAXXAAY

©Te ayblp 6HiM; COpFbIlL BHAEY XIHE OpHATY, KeM AereHae, eki aaam apKblifbl Xy3ere acbipbllybl THIC.

OpHaTyabl 6acTay angbliHaa:

. OHIMHiH esllueMi OpHaTYy OpPHbI YLUIH AYPbIC EKEHIH TEKCEPIHI3.

. BenceHgi keMmip cy3riciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (backa xepai KapaHbl3) anbiHbi3. KaknakTbiH
Cy3ri HYCKaCblH NaiaanaHFbiHbI3 Kenice, OHbl/oNnapabl any Kepek.

. Iwinpe 6ypaHzanap, Keningik kaptachl, T.6. cusikTbl 6ap cemkenep CusiKTbl Kaknak iwiHgeri
Kocankbl Kypangapabl (COHAa OHal TacbiMangay yLwiH OpHanacTbIpbiiFaH) TekcepiHis. Onapabl
anbin, Kayinci3 opbiHAA CakTaHbI3.

. MyMkiH 60nca, eH >akcbl MYMKIH KaTblHac 60nybl YLiH OpHATYy OPHbIHbIH (KabblpFa HeMmece
Tebe) acTblHAaFbl XaHe aliHanacbiHAarFbl 6ap/blK KYpbIFbLIapabl aXblpaTblHbl3 XKaHE asblHbI3..
51 6onMaca, ocbl aymMakTaFbl ke3 KenreH KypbliFbinapabl xxaHe 6acka 6eniktepai KopFaHbi3. Teric
6eTTi TaHAaHbI3, OHbI KaKNaKMNeH KOPFaHbl3 XXoHe OFaH Kaknak NeH OHbIH KocasnKbl KypanaapbiH
KOMbIHbI3.

. CopaH KeWiH MaHaliaa Kaknak OpHaTblIFaHHaH KeWiH a/1i Kon XKeTKi3yre 601aTblH XaHe CbIpTKa
TYTIH WbIFapy KybbIpbliH xanrFayra 60naTbiH (TeK TYTiH WbliFapaTbiH KyObip HYCKAcbiHAA) po3eTka
6ap eKeHiH TeKCepiHi3.

. Ke3 KkenreH KaxeT Kanay >XYMbICbiH (MblCanbl, PO3€TKaHbl XOHE TYTiH LbIFapy KybblpblHa
apHanfFaH TeciKTi OpHaTy) OpbIHAAHbI3.

Cya3ri kenTereH Kabblpra/Tebe TyprepiHe calikec KeneTiH 6ekiTKiluTepMeH (hukcaTopiapMeH)
KamMTaMacbl3aaHablpbinFaH. Anaiiaa, MaTepuanaap 6epinreH kabbipra/Tebe TypiHe calikecTiriHe ke3
XKeTKi3y YLWiH 6inikTi MamaHFa xonblFbiHbI3. Cy3ri canMarbliH keTepe anaTbiHAan Kabbipra/Tebe
XKETKINIKTI MbIKTbl 601ybl KEpek.
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NAUOAJIAHY

AcTbiH 6ynaHy KOHLUeHTpauusicbl efayip kebeilreH KesiHAe, COPFbIWTHIH KapKblHAbI TIpTIbiH
naviaanaHbiHbI3. bi3 CopFbIWTLI TaMak Micipy anabiHAa 5 MuH BypbiH KOCYFa, XoHe nicipin 6onFaHHaH
KeWiH 15MUH KOChIN Kanablpyra keHec 6epemis.

CopFbiWTbIH DYHKUMANAPbLIH TaHAAy YLUIH Xal FaHa 6ackapy 3N1eMeHTTepIH TYPTiHI3.

T T2 T3 T4 5 T6* T7 T8 T9

@ 6 R — %A & m——— P P> O @30' £

T1. Kyty pexwumi (backapy naHeni ewipyni — 6apnbik dyHkumsnap ewipyni) / KOCY (6ackapy
naHeni Kocysnbl)
EckepTne: bip MUHYT 60M1bl elKkaHAal 9pekeT opbiHAanMaca (copy QYHKUMSCHI XoHe Wwamaap),
COpFbILL @BTOMATThl TYPAE KYTY PeXUMiHe ayblcajbl.
T2. Wamaapabl KOCY/OLWLIPY
Tek 6enrini 6ip ynrinepae (xofapfFbl cypeTTi KapaHbi3):
KaXXeTTi )apblK KapKbIHAbIbIFbIH TaHAAY YLWiH KaliTa-KaiTa 6acbiHbi3:
L1: KyHripT »apbIK
L2: opTawa »xapbiK
L3: keTepiHKi XapblK
LLlamaapabl ewwipy YLliH KaiTa 6acbiHbI3.
T3. ABTOMaTThbl XXyMbIC icTeyai KOCY/OLLIPY “AdaptTech”.
CopFblill AaTyuri apKbiibl aHbIKTaNIFaH KopLUaFaH opTa Xaraannapsl yLiH KaxeT 60/ca, CopFbil
1- Wi copy XbinAamAblFbIH aPTTbIPY YLUiH aBTOMaTThl TYpAE OpHaTajbl.
KopluaraH opTa »arfdannapblHaa elkaHaa e3repic 6onMaca, 10 MUHYTTaH KeliH (COpFbiw
1-copy XblngamabiFbiHa (KyaT) OpHaTbIIbIN KoVibiFaH 60/1ca) COpFbILL eLuesi.
EckepTne: Ocbl (DyHKUMSIHBI AypbiC NaiaanaHy YWiH angbiMeH «ABTOMaTTbl XYMbIC icTey
napameTpnepiH opHaTy» (colkec naparpadTbl KapaHbl3) NpoLeaypacbiH OpbIHAAHbI3.
EckepTne: ABTOMaTTbl XyMbIC icTey GapbiCbiHA@ MaiidanaHylibl XbUIAAMAbIKTbI PETTENTIH
6acka dyHkumsnapabl 6ackapca, aBToMaTTbl XenaeTy QyHKUMACH ewwesi.
T4. Copy xbingamabiFbiH (KyaT) KOJIMEH TaHAay:
L4: 1-wi copy XbinaamablFbl (KyaT)
L5: 2-wi copy xbinaamabiesl (KyaT)
L6: 3-wi copy xbinaamabliFbl (Kyar)
CoprbiwThl ewipy (OFF) ywwiH KaiTa 6acbiHbl3.
EckepTne: KoMeH TaHAay 9peKeTi opHaTbiFaH yHKUMSFa KaTbICTbl ke3 KenreH 6acka copy
MYMKIHAIMH WweTTeTeai.
T5. KapkbiHAbl copy »bingamabiFbiH (KyaTt) KOCY/OLWIIPY «POWER BOOST>»
(yakbITKa HerizgenreH)
EckepTne: 5 MUHYT XYMbIC iCTEreHHEH KeWiH COPFbILL anablHFbl Kyiire opanagsl.
T6*. (Tek 6enrini 6ip ynrinepae) KapkbiHAbl copy XblnaamablFbiH (Kyat) KOCY/OLUIPY
«POWER BOOST x 2» (yakbITKa Heri3enreH)
EckepTne: 5 MUHYT XYMbIC iCTEreHHEH KeWiH COPFbILL anablHFbl Kyiire opanagsl.
T7. “Refresh” xymbic pexumiH KOCY/OLUIPY
Op 50 MUHYT 60Mbl eLIKaHAaN SpeKET opblHAaNMaca, 1-wi copy XbingamabiFsl (KyaTt) 10 MUHYTKa
KocCblnagbl.
T8. Copy xbiiaamMabiFbiHbIH (KyaT) KigipTinreH ewipy dpyHkumsacoeiH KOCY/OLUIPY
(wamameH 30 MUHYT)
EckepTne: 6yn dyHkuns T4 TyiiMeciMeH TanaayFa 601aTbiH XbliaamMablKTap YLWiH KomkeTiMai.
T9. WHaukaTop »3HEe KaJinblHa KeNTIPiNreH cysri KaHbIKTbIFbI
Mali cy3riciHe TeXHMKasbIK KbI3MET KepCeTy KaxeT 60nFaH ke3ze TyiMMe aBToMaTThbl Typae
TYPaKTbl XapblKNeH xaHagabl.
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KeMip cysriciHe TexHMKanblK Kbi3MET KepceTy KaxkeT 6o/FaH kesge TyiiMe aBToMaTThl Typae
XKbIMbINbIKTAM XaHaabl.

TexHUKanbIK KbI3MET KOPCETKEHHEH KEeWiH COPFbIL OLWipyni XaHe TYMMe KOCYNbl Kyinae Cy3riHiH
KaHbIKTbIK MHAMKATOPbIH KasnbiHa KeNTipy YWiH TYMMeHi 3 cekyHATaH apTblk 6ackin TYpbIHbI3;
kaxeT 6osca, apeKkeTTi KalTanaHbl3 (Mbicasnbl, eKi Cy3ri ae KaHblk 60/FaH ke3ae).

Kemip cy3riciHiH KaHbIKTbIK MHAMKaTOPbIH iCKe KOCYy

KeMip cy3riciHiH KaHbIKTbIK MHAMKATOPbI 24eTTe ewWwipyni 6onaabl. OHbl iCke KOCY YLWiH Keneci
opeKeTTepai OpblIHAAHbI3:

Oucnneit kocynbl (ON) xaHe copy dyHkumsicel ewipyni (OFF) kyiige T8 xaHe T9 TyiiMenepiH
6ip mMe3rinae 3 cekyHATaH apTblk H6acbin TypbiHbI3; T9 TyMeCi icke KOCbIIFaHbIH KBPCETY YLLUiH
TYPaKTbl XapblKMNeH WwamMamMeH 5 cekyHAKa xaHaabl.

OHbl eLwipy YLWiH SpeKkeTTi KaiTanaHbi3; T9 TyWMECi OLUKEHIH KOPCETY YLiH lWaMaMeH 5 cekyHaka
XKbINbIbIKTANADI.

ABTOMAaTTbI XXYMbIC iCTey NapaMeTpsiepiH opHaTy
ABTOMATTbl XXYMbIC iCTey NMapaMeTpiH AypbiC NanaanaHy ywiH «CopFbilTbl Kanubpney».

CopFbliiTbl Kanubpney

Oucnneit kocynbl (ON) oaHe copy dyHkumscel ewipyni (OFF) kyige T3 TylMeciH 3 cekyHA 60Mbl
6acbIn TYpbIHbI3.

1-wi copy bingamabiFbl (KyaT) XXyMbIC icTeli 6acTaiapbl xoHe T3 TyMMeci COpFbilThl Kanubpney
npoueaypackl 6actanbin, WwamMamMeH 5 MUHYT 60Vibl XanFacaTbiHbIH KOPCETY YLUIH XbIMblNbIKTalAbI.
EckepTne: kanubpney npoueaypacbiH TOKTaTy YLWiH T3 TyiMeciH 5 MUHYT 601bl 6acbiHbI3; kanubpney
npoueaypachl OpblHAAIMaUTbIHABIKTAH, KalTanaHybl KaXxeT 6onagbl.

TexHUKasbIK KbI3MET KepceTy

EckepTy! Ke3 kenreH Tasanay HeMmece TeXHMKanblK KbI3MET €Ty OnepauusiCbiH KacayaaH 6ypbiH,
BWJ/KaHbl LUbIFapbIn HemMece 665MeHiH 6acTbl aXbIpaTKbIWbIH CYbIPbIN COPFLILTBLI 3M1EKTP XKENiCiHEH
aXbIpaTbiHbI3.

Tasanay

CopFbil ilWiHEH XXOHE CbIPTbIHAH Wi Ta3anaHbin Typybl KAXET (KEM AereHae WaMaMeH Maiapbl ycTan
KanaTblH uNbTpAi Tasanay MepsiMiHe calkec). Tazanay ywiH 6eiiTapan XyFbil 3aTreH CynaHFaH
apHaiibl WybepekTi nanganaHbiHb3. Abpasusinblk Kocnackl 6ap 3aTTbl NaiaanaHbaHbI3.

CMUPTTI NAVWAANAHBAHDI3!

EckepTy: ®uUnbTPAi aybiCTbIpy XKOHE acnanTbl Ta3anay epexenepiHii cakTanbiHb6aybl epTTiH nanaa
60nybiHa akenyi MyMkyH. CoHabIKTaH 6epinreH HyckayMeH naviganaHyra keHec 6epemis.

XorFapblfla KepceTinreH eckepTynepai cakTaMaraHAblKTaH HeMece AypbiC eMeC XeHaey canaapbiHaH
60/FaH epT HeMece Ko3FayblLTbIH 6yniHyiHe 6alinaHbICTbl 6apsblK dxayarnkepLinik anbiHaabl.

Mai# cya3rici

Ac paiblHaayaarbl Malt GenwekTepiH ycTan Kanaasl.

dunbTpai an calbiH arpeccuBTi eMecC XYFbIl 3aTTapMeH, KOJIMEH HEMECe biAbICKYFbIL MallMHaAa,
TeMeH TeMnepaTypaja, YHeMAi Tazanay TopTibiHAe XYy Kepek.

blAbICKYFbIW MaluMHAZa XybIIFaH Mal yCTanTbiH UNLTP Tycci3aeHyi MyMKiH, 6ipak oaaH OHbIH
Cy3riw KacueTi Mynae e3srepicci3 kanaabl. Malt cy3riciH anbin TacTay YLWiH cepinneni 6ocaTty TyTKacbiH
TapTbIHbI3
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benceHai keMip cy3rici (tek cysri 6ap Hyckaza)

Ac nicipreH ke3ae »KapamcbI3 MICTi ycTan Kanazgbl.

KeMipni ¢punbTpaiH KaHbIFybl y3aK navaanaHy Mep3iMiHiH KbiCka Hemece y3ak eTyiHe 6ainaHbiCTbl
60naabl, 0N ac yiaiH Typi MeH Maiabl YCTalTbIH DUNLTPAI YCTaHbIIFAaH Mep3iMainik TazanayMeH angbiH
ana aHblkTanaabl. KaHaaii >xargan 6onca Aa, KapTpuakai kem aereHae 4 anga 6ip peT aybICTbIpbIHbI3.

Lam aybICTbIpy

Kopnyc »apblK AM04 TEXHONIOMUACbIHA HEri3AeNreH XapblK XyneciMeH xabablKTanFaH.

XapblK AvoATapbl OHTaWbl XapbiKTbl, 84eTTeri WwaMaapaaH 10 ece apTbiK Y3aKTbIKTbl KaMTaMachi3
eTepi xoaHe 90% 3NeKTp 3HEPrUsICbIH CakTayFa MyMKiHAIK 6epepi.

AYbICTBIPY YLUIH TEXHUKASbIK KbI3MET kepceTy 6eniMiHe xabapnacblHbi3.

©HiM canacblHa KomblnaTbIH Tanantapabl MblHa MEKeH-
ai 6oMblHLa xibepyiHiaai cOpaimbIa:,

BOa3aOcraH Pecnybnukacsl, Anmatsl ©anacel, beranux
©. 19149, MNp-Bo "Gorenje", MpeTeH3nH no kayecTBy
npoayKLUHM HanpaBnsTB no agpecy Pecnybnuka
KasaxcraH,, r. Anmarbl, yn. beranuHa, gom 1949,

Mp-Bo "Gorenje" 8 (727) 293 03 07

MNonbliaaa xacanfaH
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MK - ACTTUPATOP

MpuapxyBajTe ce cTporo Ao ynatcTBaTta AaAeHU BO OBOj NpupayvyHuK. Hue opbuBame 6unokaksa

OArOBOPHOCT 3a 6MNOKAKOB Npo6aeM, WTeTa NN Noxap NpeamnsBuKaH Ha anapaToT Kako pesynTat

Ha Hecnegerse Ha ynaTcTBaTa BK/Ty4YeHN BO OBOj NpupavyHunK. ACNMpaTopoT € HAMEHET UCK/TYYUBO 3a

AoMaluHa ynotpe6a. ACnupaTopoT MoXKe fia ce pas/InKyBa Nno UsrneaoT oA C/IMKUTE BO OBa ynaTcTeo,

HO cenak ynaTcTBaTta 3a ynotpe6a, oqp>XyBaHeTO M yrnaTcTBaTa 3a MHCTa/IMpake OCTaHyBaaT UCTW.

! BaxHo e ga ro 3auyyBaTe oBa ynaTcTBO 3a ga 6W Moxesnie ga ro KoHcyntupate Bo 6M10 Koj
MOMeHT. Bo cnyyaj Ha npopax6a, pacxodyBame UK Ha NpeMecTyBaHe, Heka oCTaHe 3aefHo
CO NMPOU3BOAOT.

! MpounTtajte rm BHUMaTennHo ynatctBata: OBae MMa BaxHM MHGOPMaLUUKM 3a MHCTaNMpameTo, 3a
ynotpebarta v 3a 6e36efHocTa.

! He BpLueTe eNeKTPUYHN NI MEXaHUUYKN U3MEHWN Ha MPOU3BOAOT N Ha U3OYBHUTE KaHaNW.

! MNpen oa NoyHeTe CO MOHTMpParbe Ha anapaToT NpoBepeTe Aa He Ce OLTETEHN KOMMOHEHTUTE.
Bo cnpoTtusBHo, obpaTeTe ce Kaj BaWMoT AUCTPUOYTEP N HE NPOAO/IXKYBAjTE CO MOHTUPaHETO.

3abenewka: [Jogatounte o3HavyeHu co cumbonoT «(*)» ce pakyntatnBeH gopaTeH nNpubop Kou ce

BK/ly4eHM CaMo BO

HEeKONKY MoAeNu, a ako He ce BK/ly4eHu BO MoaenoT Tpeba Aa ce Habasar.

BAXXHW COBETU
MpeaynpenyBake! [la He ro noBp3yBaTe anapaTtoT CO €1eKTPUYHOTO HamnojyBare ce [oaeka
MOHTaXxaTta He 6uae Le/IoOCHO KOMMeTHa.
Mpen 6unokakBa onepauuja 3a 4YUCTeHE WKW OAPXYBake, WCKAy4yeTe ro acnupaTopoT of
eneKTpuyHaTa Mpexa Co Bafere Ha CTPYjHUOT NPUKIYYHUK UM CO UCKNYYyBame Ha AOMALLHUOT
MpeXeH NPeKnHyBau.
3a cuTe onepauuun 3a MOHTaXa 1 OApXyBaHe Aa ce Kopuctat paboTHM pakaBuLm
OBOj anapaT He € HaMeHeT 3a KopucTere oA CTpaHa Ha Aeua WM Auua co HaMmaneHun GUsnYKu,
CEH30PHM UN MEHTasHU CMOCOBGHOCTU, UK aKo HemaaT UCKYCTBO WM 3Haere, JOKO/KY He ce
noa HaA30p WM ce mmaat obydyBaHO 3a ynotpeba Ha anapaToT Of /vue OAroBOPHO 3a HMBHaTa
6e36eaHOCT.
Tpeba pga ce BHMMaBa, AelaTta Aa He CM urpaat co ypeaor.
Hunkoraw He kopucTeTe ro acnmMpaTopoT ako ja HemaTe NpaBU/IHO MOHTUPAHO pelleTkaTa!
Acnupatopotr HUKOTFALL He cMmee ga ce KOPUCTU KakKo MOBPLUMHA 3a NOAAPLIKA AOKOMKY He e
NnpeuUn3Ho HaBeAEeHo.
MpocTopwujaTta Mopa aa 6uae 4OBOMHO NPOBETPEHA KOra KYjHCKMOT acnmpaTop ce KOPUCTN 3aefiHO CO
anapaTtu Kou coropysaaT rac uaum Apyru ropvsa.
M3ayBHMOT BO3AyX He CMee fa ce npefaBa BO aKTMBEH OLlak 3a 4Yaj CTBOPEH o[ anapaTu Kou
coropyBaaT rac wnu gpyru ropmsa. Ctporo ce 3abpaHyBa ¢nambuparbe Ha xpaHata nog caMuoT
acnuparop.
YnoTtpe6aTa Ha OTBOPEHM N1aMeHM e LITEeTHa 3a GUATPUTE U MOXE Aa Npeaun3BuKa pU3nK of noxap n
nopaau Toa Mmopa Aa ce n3berHyBa BO CUTE OKOMHOCTMU.
Cekoe npxere Mopa rpv>XANBO Aa ce Hanpasu CO Len Aa ce Cnpeyun Aa He Aojae Ao npesarpesarse
Ha Mac/oTo 1 N1aMHyBakHe.
MpuctanHUTe AenoBu of acnMpaTtopoT MOXAaT 3HaUYMTENTHO [Aa Ce 3arpeart Kora ce KOpucTu 3aefHo
ypen 3a roteemse.
LLIto ce ogHecyBa A0 TeXHWYKWUTE U 6Ge36eAHOCHMUTE MEpPKM 3a NpuMeHa 3a uchpnare Ha napea
BaXHO € BHMMATE/IHO Aa ce cniefat npaBunaTta AaaeHu of KOMNeTeHTHUTE BNacTu.
AcnupaTtopoT Mopa peAoBHO Aa Ce YUCTU Kako Of BHATpellHOCTa Taka M Of HaaBopelHocTa
(HAJMATJIKY EAHALL MECEYHO, BO cekoj cny4aj noTpebHO e Aa ce nocranyBa BO COM1acHOCT CO
ynaTcTBaTa 3a OApXyBaHe AafeHN BO OBOj MPUPAYHUK).
AKo He ce cnepaT ynaTtcTBata BO OAHOC Ha acnuMpaTopoT M YUCTeHEeTo Ha GUNTpUTe Ke AoBeae Ao
pU3KK of noxapu.
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[a He ro KopucTUTe NN ocTaBaTe acnMpaTopoT 6€3 NPaBUIHO MOHTUPAHM CUjaNIMLM NOPAAN MOXHUOT
pU3KK Of eNeKTPUYEH yaap.

Hune on6nBame 6MnokakBa 04roBOPHOCT 3a 6UNOKAKOB NpobeMm, WTeTa Uan noxap npeansBuKaH Ha
anapaTtoT Kako pe3y/nTaT Ha Hecnefere Ha yrnaTcTBaTa BK/ly4eHM BO OBOj NMPUPaYHUK.

OBoj anapart e ob6enexaH cornacHo EBponckara gupektnsa 2012/19/EC 3a VickopucteHa EnektpuyHa
n EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE). Co npaBuiHo
OTCTPaHyBaH-€ Ha OBOj NPOM3BOA NoMaraTe fia ce cnpevaTt noTeHUMjaIHUTe HeraTMBHU Noceanum 3a
OKO/IMHaTa ¥ 34paBjeTo Ha YOBEKOT, LWTO MHaKy 6u ce Nnpeaun3BrKane o HECOOABETHOTO TpeTuparbe
KaKo OTNajoK Ha OBOj Npou3BOA.

CumM6onoT npeupTaHa KaHTa 3a ry6pe Ha MpovM3BOAOT WM Ha AOKYMEHTUTe Kou ofaT Co
ﬁ Npov3BOAOT, MOKaXyBa [eKa TOj anapaTt He CMee [a Ce TpeThpa Kako KOMyHasneH oTnag.
mmm Hanpotus 6u Tpebano aa ce ogHece [0 COOABETHOTO MECTO 3a cOGUparse 3a peunkanpare
Ha eNleKTpUYHa 1 efleKTpPoHCcKa onpemMa. OTCTpaHyBaHe€TO MOpa Aa Ce U3BPLUM BO COI/TACHOCT CO
noKanHUTe MPOMUCK 3a XMBOTHATa CpeduHa 3a OTCTpaHyBarbe Ha OTnageH maTtepujan. 3a noseke
AeTasbHU nHdOopMaLMM 3a TPETMAHOT, NMonpaBaHeTo U PeLMKINPareTo Ha 0BOj Npouseod Be monume
KOHTaKTUpajTe co BawwuTe nokanHu Bnactu, Bawarta koMyHasnHa ciyx6a uan co npoaaBHMLaTa of
Kafe ro umare KyrneHo npousBoaoT.

AnapaToT e An3ajHupaH, TeCTUpaH 1 NPpou3BeaeH crnopes:
. Bes6enHocT: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-31, EN/IEC(ckp) 62233.
. MoxHocTtu: EN/IEC (ckp) 61591; ISO (ckp) 5167-1; ISO (ckp) 5167-3; ISO(ckp) 5168;

EN/IEC (ckp) 60704-1; EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564; IEC(ckp) 62301.
. EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp) 55014-2; CISPR (ckp) 14-2;

EN/IEC (ckp) 61000-3-2; EN/IEC(ckp) 61000-3-3.
Mpennosu 3a ucnpasHa ynoTtpeba 3a Aa ce Hamanu BNnMjaHUeTo BP3 XXMBOTHATa cpeaunHa YKyyeTe ro
NMOK/IOMHMOT acnupaTop Ha MUHUMaiHa 6p3nHa Ha NOYEeTOK Ha roTBEHeTO M ocTaBeTe ro Aa pabotn
yLITE HEeKONIKY MUHYTU MO 3aBpLUyBaHbeTO Ha roTBereTo. 3ronemMete ja 6p3nHata camMo BO C/y4aj
Ha ronemMa Ko/MYMHa Ha 4aj W napea u kopucteTe ja dopcumpaHaTa 6p3vHa BO PETKU CUTyaLUW.
3amMeHeTe ro GUNTepoT (-puTe)Ha akTUBEH jarneH Kora e noTpebHo Aa ce 3aApXn eprkacHocTa Ha
HaManyBatbe Ha mMupuc. Mcunctete ro ¢untepoT 3a mMacTu(-pute) Kora e noTpebHo Aa ce 3aapxu
HeroBaTa epukacHocT. Kopucrete MakcumaneH gvjamerap Ha U3BOAHMOT CUCTEM MNpUKaxaH BO OBOj
npupayHuK ga ce onTuMmsnpa epukacHocTa n aa ce Hamanu GydyasaTa.
MpeaynpepyBawe! Heycnexotr ga ce MOHTMpaaT wpadoBuTe WauM ypeaoT 3a dukcupare BO
COrnacHoCT Co OBUe
MHCTPYKLMN MOXe Aa foBefe A0 e/IeKTPUYHU ONacHOCTH.

YMNOTPEBA

AcnvpaTopoT MOXe [la Ceé KOPUCTH BO BMJ CO HaABOPELLHO ucdprate Ha N3gyBHUOT BO34YX UK CO
dunTep Bo BUA CO KPYXKHO CTPyeHe Ha BO3AYXOT.

Bup co HapBopelwHO uchprarkbe Ha U3AYBHUOT BO3AYX
MapeaTta ce nchpna Ha HaaBOp MNpeKky edHa M34yBHa LeBKa MO3ULMOHMPaHa Ha MpuKaydHaTa
npupabHuua.
[OnjameTapoT Ha u3gyBHaTa UeBka Tpeba Aa 6uae edHaKoB CO [AMjamMeTapoT Ha MPCTEHOT 3a
noBp3yBakbe.
MpepynpeayBsame! V3gyBHaTa LieBka He e focTaBeHa 1 Taa Tpeba Aa ce Kynu.
Bo xopu3oHTanHnoT fen, uesBkarta Tpeba Aa uMa neceH Harmb Ha Harope (okony 10°) 3a Aa Mmoxe Aa ro
npeHecyBa BO3A4yXOT MO/IECHO Ha HaABOP.
AKO acnupaTtopoT e cHabAeH Co PUNTPU CO aKTUBEH jarnieH, uctute Tpeba fa ce oTcTpaHart.
[MoBp3eTe ro acnMpaTopoT CO LLIeBKUTE 1 OTBOPUTE 3a N34yByBare HWU3 SU/ CO AnjameTap e4HaKoB CO
N3/1e30T Ha BO3AYXOT (MpuKy4YHa npupabHumua).
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YnoTtpe6aTa Ha U3ayBHW LLEBKU M OTBOPYU 38 U34yBYBar-e HU3 SUA CO MoMan AnjameTap Ke npeanssuka

HamanyBahe Ha 6p3nHaTa Ha BCMyKyBaHe 1 ApacTUYHO 3roneMyBame Ha byyaBarTa.

Mopaaw Toa ce oa6bmBa 6UIKOKaBa OAFOBOPHOCT KOje e nocneanua Ha Toa.

! Kopucrtere Ha LeBka nofgosnra of HeonxXoAHNOT MUHUMYM.

! Kopucterse Ha LieBKa CO LUTO € MOXHO nomasn 6poj Ha KpUBUHW (MaKCMMarieH aron Ha KpyMBmHaTa:
90°).

! N36erHyBajte opacTUYHM NPOMEHWN Ha MPEeCceKOoT Ha LeBKarTa.

! Kopucrterse Ha LieBka CO BHATPELUHOCT KOJIKY LUTO € MOXHO NOBEKe MasHa.

! MaTtepujanot Ha LueBkaTa Tpeba Aa 6uae HopMupaH.

BapwujaHTa co puntpupame

BcMmykaHWoT Bo3ayx ce ocrio6ofyBa of MacTuTe U ce Aeofopurpa npes NoBTOPHO Aa ce ynaTu Hasaj
BO nMpocTtopwujaTta. 3a

KOpUCTeHE Ha acnnpaTopoT BO OBaa BapujaHTa NOTpe6HO e Aa BrpagvTe AOMO/HUTENEeH CUCTEM 3@
duntpupare Ha 6a3a Ha aKTUBHW jareHun.

MOHTAXA

HajmanoTo pacTojaHune nomery nnoyaTta oA LUNOPETOT 3a CafoBUTE 3@ rOTBEHE U AOMHNOT pab Ha
acnvpaTtoporT Aa He 6uae nomano of 50cm 3a eNeKTPUYHUTE anapaTu 3a roTBere U 65cm 3a racHute
nnn KOMGMHMpPaHWTE anapaTtu 3a roTBeHe.

AKO ynaTCTBOTO 3@ MOHTa)a 3a M/IMHCKUTE NI0YM Of LUNOPETOT NpeLm3npaaT NorosiemMo pacTtojaHue,
MopaTe [a ce npuapxysaTte fo Toa.

MpuknydyBaHe Ha eNeKTpUYHa eHepruja
lnaBHOTO CTpyjHO HamojyBarbe MoOpa fga ofroBapa CO OMTeroT MNokKaxaH Ha eTuketata 3a
KapakTepuCTUKMUTE CTaBeHa BHaTpe BO acnupaTtopoT. AKO acnmpaTopoT OAM CO MPUKIYYHUK NoBp3eTe
ro BO LUTEKEPOT BO COMMIACHOCT CO CTPYjHUTE MPOMUCK U MO3ULMOHUPAH Ha MPUCTANHO MECTO Aypu 1
no MoHTaxaTta. AKO He e cHabeH CO NPUKIYYHMK (AMPEKTHa BPCKa CO €NeKTPUYHOTO HanojyBarse)
UMK ako MPUKYYHWKOT He e louMpaH Ha NpUCTanHo MecTo, Aypu M MO MOHTa)aTta, npuMeHeTe 6u-
nosfiapeH NpeknHyBay BO COMMIaCHOCT CO cTaHAapAuTe Koj o6e36eayBa KOMMIETHO UCKyYyBake Ha
€N1eKTPUYHOTO HamnojyBae Moj yC/10BM MOBP3aHK CO NpeonToBapyBake Ha Mpexara kateropuja lll,
BO COIIaCHOCT CO YNaTCTBOTO 3@ MOHTaXa.
MpepynpeayBame! Mpen (NTOBTOPHO) NOBP3yBarbe Ha KOMOTO Of acnmpatopoT CO eNeKTPUHHOTO
HanojyBarbe 1 NpoBepyBaHeTO Ha GYHKLMOHANHOCTA, CeKorall npoBepeTe Aanu CTPyjHUOT kaben e
NpaBUIHO MOHTUPAH.
AcnvpaTopoT e cHabAeH co creunjaneH kaben 3a HanojyBame; BO C/ly4aj Ha oLuTeTyBaHe Ha Kabenor,
no6apajTe NoOMOL O CTPYYHA TEXHUYKA CNyxba.

BrpaayBame

npOMBBOD, CO NpekKyMepHa TeXWnHa, noMecTyBaHkheTo M MOHTUPaHEeTO Ha acnmpaTtopoT Tpe6a Aa ce
Hanpasu o

HajManky ABe WU noBeke nuua.

I'Ipe,u Oa ce noYyHe CoO MOHTUPAHETO!

. MpoBepeTte gann KyneHWOT NPOW3BOA € CO COOABETHU AMMEH3UM 3a 0A6PaHMOT NPocTop 3a
MOHTUpPaHse.

. VM3BapeTe ro/rn ¢punTepoT/-Te Ha aKTUBEH jar/ieH ako ce JOoCTaBeHW (BUAM MO U COOABETHUOT
naparpad). Toj/Tme ce MOHTMpa/-aT camMO akKo caka [a ce KOPUCTK acnmpaTopoT BO BapujaHTa co
duntpupare.

. [MpoBepeTe ganv BO BHaTPELUHOCTa Ha acnMpaTopoT (MopaAmn TPaHCMOPTOT) HemMa maTepujan o4

onpemarTa (Ha NpMMep Kecukba CO 3aBPTKM U HABPTKK, rapaHLuMm 1 Ap.), ako MMa u3BageTe ro un
3ayyBajTe ro.
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. AKO e MOXHO oTKayeTe ro n TprHeTe ro Me6enoT No4 1 OKOsy MPOCTOPOT 38 MOHTUPaHe (SUAOT
WNN TaBaHOT) Ha acnNMpaTopoT 3a Aa ce nma nopgobpa npuctanHocT. Mery Aopyroto 3awTturete
ro me6enoT n cute Apyru paboTtn KonKy WTo MoXxe nogobpo. OadbepeTte paMHa NOBPLUMHA U
NnoKpwjTe ja co 3aluTMTa Kaje LITO NoToa Ke ro cCTaBuTe acnmpatopoT U AeN0oBUTe Of onpemara.

. [NpoBepeTte Mery opyroto ga Bo 6/1M3MHa Ha NPOCTOPOT 38 MOHTMPaHEe Ha acnMpaTopoT (BO
NPOCTOP KOj € MpMUCTaneH n Co MOHTMPaH acnmMpaTop) MMa Ha pacronarakbe eneKTpudeH Wrekep
1 eka Moxe fa ce noBp3e Ha ypen 3a uchpriyBarbe Ha NapeuTe BO HafgBOPELIHOCTa (camMo
BapujaHTa CoO BCMyKyBakbe).

. HanpaBete ru cute notpebHn suaapckm padboTu (Ha nNp.: NocTaByBaHe Ha LWTekep U/mnun oTBop
3a NoOMWHYyBaH-€ Ha OfBOAHATA LieBKa).

AcnvpaTopoT 04M 3aeHO CO Nap4mnHba 3a NPULBPCTYBaHe NPUro4HM 3@ MOrofIeMmnoT Aen oa suaosu/
TaBaHW. Ml nokpaj Toa noTpebHo e fa nobaparte objacHyBarbe 04 KBaNMdUKyBaH TEXHMYapP 3a Aa BU
NoTBPAM 3a NPUKIAQHOCTa Ha MaTepujanuTe cnopea BMAOT Ha SMAoT/TaBaHOT. SuaoTt/TaBaHoOT Tpeba
fAa 6uae 0OBOMHO LUBPCT 3a Aa ja U34p>KK TexXunHaTa Ha acnMpaTopor.

OYHKUNOHUPAHE

KopucTeTe ja HajronemaTta 6p3unHa BO C/ly4aj Ha HeBoobnyaeHa KOHUEeHTpaLumja Ha napeu BO KyjHaTa.
Bv npenopayyBame aa ro BKyumTe nsgyByBareTo 5 MUHYTU Npes Aa 3anoyHeTe Co roTBeHeTo U Aa
ro octaBuTe Aa pabotn okony 15 MUHYTM NO 3aBpLUYyBare Ha rOTBEHETO.

3a parvopnbepete pyHKUMUTE Ha acNMPaTOPOT 4OBOIHO € caMo Aa rn gornpeTe KoMaHauTe.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 6 A — éb:A & m——— P P> O @30' =

T1. CocTtoj6a Ha NOAroTBEHOCT (MCKyYeHa KOHTPOHa Tabna - cute GyHKLMK ce geakTuBupaHu) /
BK/TYYEHO
(BKNy4YeHa KOHTpO/iHa Tabna)
3a6enewka: o okony egHa MUHyTa KOPUCTEHE€ Ha acnmpaTtopoT (BCMyKyBakbe W CBeET/0),
MCTUOT Ce Bpaka aBTOMaTCKM BO COCToj6a Ha NOArOTBEHOCT.
T2. BknydyBame/McK/y4vyBaH€ Ha CBET/I0TO
CamMmo Kaj Hekou Moaenu (BUAU ro LIPTEXOoT norope):
npuTMCHETe NoBeKe NaTu 3a Aa ja oabepeTe NocakyBaHaTa ja4nHa Ha CBET/O:
L1: cha6o csetno
L2: cpenHo cneTtBo
L3: jako cBeTno
NPUTUCHETE YLUTE efHall 3a [a ro UCKy4nuTe CBETNO0TO.
T3. Bkny4dyBake/uckny4vyBaH-e Ha aBTOMaTCKO pyHKUMoHUpare “AdaptTech”.
AcnupaTopoT aBTOMaTCKM ja noctaByBa 1-pa 6p3uHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBame 3a [a ce
3ro/IeMN ako HaiBOPELUHUTE YCIOBU OTKPUEHMW Of, CTPaHa Ha CEH30POT Ha acnmMpaTopoT Toa ro
6apaar.
AKO HemMa NPOMEeHU Ha HafaBopeLLHMTe ycnoBK, No 10 MUHYTH (@Ko acnMpaTopoT e BeKe BO 1-Ba
6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYyBakb€e), acnMpaTopoT Ce UCK/yYyBa.
3abenewka: 3a NpaBUIHO KoOpuUCTere Ha oBaa ¢yHKLUMja HanpaBeTe NpBo ,Perynvpare Ha
napameTpuTe 3a aBTOMaTCKO PyHKLNOHMPaHe® (BMAN rO COOABETHNOT naparpad).
3abenewka: 3a BpeMe Ha aBTOMAaTCKOTO GYHKLUMOHUPaHe ako KOPUCHUKOT MM KOPUCTU Apyrute
dyHKUNKN 3@ perynunpame Ha 6p3nHaTa, pyHKLMjaTa aBTOMaTCKa BEHTUaLM]ja cCe AeaKTMBMpa.
T4. PayHo 6uMpame Ha 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYyBaHse:
L4: 1-Ba 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBaHoe
L5: 2-pa 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYBaHe
L6: 3-Ta 6p3MHa (MOKHOCT) Ha BCMYKYyBarbe
NPUTUCHETE yLITe efHal 3a Aa ro nckny4ymte acnupartoport (OFF).
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3abenewka: payHoTO BUparbe ja UCKydyBa Ccekoja Apyra nocraBeHa yHkUMja BO BpCKa CO
BCMYKYBaHeTO.

T5. BknydyBake/MCKNyvyBake HaMHTEH3UBHA 6p3nHa (MOKHOCT) Ha BCMYKyBake ,,POWER BO-
OSsT“
(temnupaHa)
3a6enewka: Mo 5 MMHYTK paGoTa acnMpaTopoT Ce BpaKa Ha NpeTxoAHaTta cocToj6a.

T6*. (Camo kaj Hekou moaenu) BknyuyBare/McknyyyBate HaMHTEH3MBHa 6p3MHa (MOKHOCT) Ha
BCMYyKyBaHe
»POWER BOOST x 2% (TemnupaHa)
3a6enewka: Mo 5 MMHYTK paGoTa acnMpaTopoT Ce BpaKa Ha NpeTxodHaTta cocTojba.

T7. BknydyBame/McKny4vyBake Ha HaulH Ha dyHKUMOHMparse “Refresh”.
Cekon 50 MMHYTM Ha HEaAKTMBHOCT ce BK/ly4dyBa 1-Ba 6p3nHa (MOKHOCT) Ha GYHKUMOHUPaH-e 3a
10 MUHYTW.

T8. Bknyun/Mcknyum 3aAoLHETO UCK/ydyBame Ha 6p3nHaTa (MOKHOCTa) Ha BCMyKyBare (OKoNy
30 MUHYTK).
3abenewka: oBaa dyHKLMja CTOM Ha pacnonarare 3a 6p3nHUTE LWITO MOXe Aa ce BupaaTt co
konyeto T4.

T9. WHpukaTop u peceTupame Ha 3acMTeHocTa Ha puntpure
Konyeto ce 3amanyBa aBTOMaTCKM CO GUKCHO CBeT/I0O Kora e noTpebHoO fAa ce M3BpLUK
cepBucupare Ha duntepoT 3a macTu.Konueto ce 3ananyBa aBTOMaTCKW CO TpenkaBoO CBET/IO
Kora e notpe6HO e Aa ce M3BPLIM cepBUCUparbe Ha GUNTepoT Ha jarneH.MlMo cepBucrMpameTo,
NPU UCKYYEeH acnupaTtop M akTUBHO KOM4ye, MPUTUCHETE ro KOMYeTo NnoBeKe of 3 CeKyHAu
3a [a HanpaBWTe peceTuparbe Ha MHAMKATOPOT Ha 3aCUTEHOCT Ha GuATpuTe, NoBTOpeTe ja
onepauunjata ako e NoTpebHOo (Ha NpMMep BO C/lyyaj ako ce 3acuTteHun asata ¢untpu).
AKTMBMpPaHe Ha MHAWKATOPOT 3@ 3aCMTEHOCT Ha PUNTEPOT Ha jarneH
VIHOMKaTOpPOT 3a 3aCUTEHOCT Ha GUATEPOT Ha jar/ieH BooObMYyaeHO e AeakTuBMpaH. 3a ga ro
aKTMBMpaTe nocranerte Ha CIeAHNOT HaYMH:
Mpwn 3ananeH ekpaH (ON) n ucknyyeHo BcMykyBarbe (OFF) nmputucHeTe rm MCTOBPEMEHO
Konuyurbata T8 n T9 noBeke of 3 cekyHAu, konyeTto T9 ce 3ananyBa co GMKCHO CBETNO OKONY
5 cekyHAM 3a Ja ro curHanuMsmpa akTMBupareeTo. 3a [a ro AeaktuBuparte, noBTopeTe ja
onepauujaTa, konyeto TO Ke Tpenka okony 5 ceKyHAM 3a fa CUrHann3unpa Aeka efeakTuBnpaHo.

Perynupare Ha napamMeTpuTe 3a aBTOMATCKO PyHKLUOHUPaHe
3a npaBW/IHO KOPUCTEHE Ha aBTOMATCKOTO GYHKUMOHUpare Hanpasete ,Kanubpuparee Ha
acnmpaTtopor®.

Kann6puparse Ha acnupaTtopoTt

Mpwu 3ananeH ekpaH (ON) n ncknydeHo BcMmykyBakoe (OFF), nputncHete ro konyeto T3 5 cekyHau.
1-pa 6p3MHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBakbe 3amnoyHyBa Aa PyHKUMOHMpa a konyeto T3 Tpenka 3a Aa
CUrHanM3npa geka e akTMBMPaHO KannmbpupareTo Ha acnmpaTopoT KOELUTO Ke Tpae OKony 5 MUHYTK.
3ab6enewka: 3a fa Cce MpekuHe Kanubpupareto nputucHete ro konyeto T3 5 cekyHau;
KanmbpupameTo Ke ce NOHULWTK U Ke Tpeba aa ce NOBTOpMU.

OOP>XYBAHSE

MpepynpeayBawe! Mpen 6unokakBa onepauuja 3a 4YUCTEHE WU OApPXKYBakbe, UCKy4vyeTe ro
acnupaTopoT Of eneKTpuyHaTa Mpexa CO BafeHe Ha CTPYjHUOT MPUKIYYHHUK UM CO UCKydyBarbe
Ha JOMAaLUHWOT MpPEeXeH NPeKnHyBay.

Yucreme

AcnupaTopoT MoOpa pefoBHO [a ce 4YUCTU (Hajmanky co uctata GpekBeHuMnja Co Koja ce BpLIKN
OApXyBareTo Ha ¢unTepuTe 3a MacTW) Kako Of BHATPELIHOCTa Taka M Of HaABOpelHocTa. 3a
UNCTEHETO KOPUCTETE Kpra HaBMaXHeTa CO TEeYHW HeyTpanHu feTepreHtu. [la He Kopuctute
npounssoamn kon cogpxat abpasneu. HE KOPUCTETE AJTIKOXOJ1!
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MpeaynpepayBsane! AKo He ce crieaTtynaTcTeaTta BO O4HOC Ha YUCTEHETO HA aCMMPATOPOT ¥ 3aMeHaTa
Ha GuNTpUTE Ke foseae Ao pusnk og noxapu. Ce npenopadysa 40 NPUAPXKYBakbe Ha NPeaoxeHuTe
ynartcTea.

Hue op6vBame GunoOKakBa OAFOBOPHOCT 3a €BEHTyaflHM olTeTyBaktba Ha MOTOPOT WAM Moxap
Npeav3BMKaH Kako pe3ynTaT Ha HenpaBWIHO OAPXYBarbe WM Hec/efere Ha HaBedeHute
ynartcreara.

duntep 3a Mmactm

3a co6uparbe Ha MacHUTE COCTOjKU O Napeara of roTBeHeTo.

MeTtanHunot ¢untep 3a macTn Tpeba Aa ce YUCTU eAHaLL MeCeYHO CO HearpeCcmBHU AeTEePreHTHn, payHo
UV BO MallMHa 3@ MUeHe Ha CafoBU Ha HUCKM TeMnepaTypu U BO KpaTok MHTepBan. Co nepereto
BO MallMHa 3@ MMeHe Ha cagoBu MeTanHMOT GuTep 3a MacTn Moxe Aa ja u3rybu manky 6ojata HO
HeroBuTe KapakTepucTkn 3a GUNTprpare BOOMWTO He ce MeHyBaart. 3a a ro ussaaunte puntepot
3a MacTu noBneyeTe ro 3a6eLoT 3a OTKOMNYyBaHe.

dunTtep co aKTUBEH jarneH (Camo 3a BapujaHTa co puntpupame)

3a cobuparbe Ha HernpujaTHUTE MUPUCK Of NapeaTa of FroTBEHETO.

3acuTyBareTo Ha GUNTEPOT Of jar/1eH HacTanyBa No NoBeKe UM MoManky NPoAo/IKeHa ynotpeba Bo
3aBUCHOCT Of TUMOT Ha rOTBEHE N PEJOBHOCTa Ha YNCTEHETO Ha $UITepoT 3a MacTu. Bo cekoj cnyyaj
notpebHO e fa ce 3aMeHu YaypaTa Hajmasiky Ha cekoun 4 meceum.

3amMeHa Ha cujanuuuTte

peMeH Co cucTeM 3a ocBeT/lyBarbe 6a3upaH Ha TexHonoruvjaTta Ha LED gnopa.

LED cBeTunkute rapaHTupaaT onTMManHO ocCBeT/yBake, MMaat okony 10 matm nogonr Bek of
TPaAauLMOHaHUTe CBETUIKU M OBO3MOXYBaaT 3aluTea Ha eNeKTpuyHa eHepruja n Ao 90%.

3a HMBHaTa 3aMeHa obpaTteTe ce Ha cny>xbaTa 3a TexHMYKa noaapLuKa.
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PL - OKAP WYCIAGOWY

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowac wedtug wskazéwek podanych ni-
niejszej instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na
skutek instalacji niezgodnej informacjami podanymi niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania
oparéw kuchennych jest przeznaczony wytgcznie do uzytku domowego. Okap moze réznic sie pod
wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukgcji, ale zalecenia do-
tyczace obstugi, konserwacji montazu pozostajg niezmienione.

! Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby moc niej skorzystac kazdej chwili. przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewnic sie, ze dotgczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac sie trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne informacje dotyczace
instalacji, uzytkowania pielegnacji urzadzenia.

! Nie dokonywac zmian elektrycznych czy mechanicznych urzadzeniu lub na przewodach odpro-
wadzajacych.

! Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktoras jego czesci sktado-
wych nie jest uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca zaprzestac konty-
nuowania instalacji.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg wytacznie sktad wybranych modeli, pozosta-

tych przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& OSTRZEZENIA

Uwaga! Nie podtaczac urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtaczyc okap od za-
silania, wyjmujac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe konserwacyjne wykonywac rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (tym dzieci) ograniczonych zdolno-
Sciach fizycznych, sensorycznych czy umystowych, takze nie posiadajace wiedzy lub doswiadczenia
uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, ze beda one nadzorowane lub zostang poinstruowane na
temat korzystania tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowac,aby mie¢ pewnosc, ze nie bawiag sie urzadzeniem. Nie nalezy nigdy uzywac
okapu bez prawidtowo zamontowanych filtrow!

Okap nie powinien by¢é NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze taka mozliwosc zostata
wyraznie wskazana. Pomieszczenie, ktérym okap jest uzywany tacznie innymi urzadzeniami spalajacy-
mi gaz lub inne paliwo powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno byc¢ odprowadzane do kanatu wykorzystywanego do odprowadza-
nia spalin wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).
Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw stwarza ryzyko pozaru, zatem nie wolno tego robic¢ pod
zadnym pozorem. Podczas smazenia nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dopusci¢ do przegrzania
oleju, aby nie ulegt samozapaleniu. Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda
uzywane razem urzgdzeniami przeznaczonymi do gotowania.

zakresie koniecznych do zastosowania Srodkdw technicznych bezpieczerstwa dotyczacych odpro-
wadzania spalin nalezy Scisle przestrzegac przepiséw wydanych przez kompetentne wtadze lokalne.
Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ
MIESIACU, zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych niniejszej instrukcji).
Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany czyszczenia filtrow powoduje
powstanie zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢ okapu bez prawidtowo za-
montowanych zaréwek. Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub
pozary spowodowane przez urzadzenie wynikajgce nieprzestrzegania zalecer podanych niniejszej
instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie Dyrektywa Unijng 2012/19/EC sprawie zuzytego
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sprzetu elektrycznego elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia sie Paristwo do ogranicze-
nia ryzyka wystapienia

negatywnego wptywu produktu na srodowisko zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnieé przypadku nie-
wtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna traktowac jak

E innych odpaddéw komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbidrki recyklingu

mmm Sprzetéw elektrycznych elektronicznych. Wtasciwa utylizacja ztomowanie pomaga eliminacji

niekorzystnego wptywu ztomowanych urzadzen na sSrodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskac szczegéto-

we dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sie lokalnym
urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, ktérym produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane wyprodukowane zgodnie nastepujgcymi warun-
kami:
. Bezpieczerstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Wydajnos¢:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
I1SO 3741;
EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania celu zmniejszenia wptywu na srodowisko:

Wiaczyc okap na minimalne obroty momencie rozpoczecia gotowania zostawi¢ go wtgczony przez kil-
ka minut po zakornczeniu gotowania. Zwiekszac obroty jedynie przypadku duzej ilosci dymu pary oraz
uzywac wysokich obrotow tylko ekstremalnych sytuacjach. razie potrzeby wymienic filtr/filtry weglo-
we, aby utrzymac dobra skutecznos¢ redukcji zapachoéw. razie koniecznosci wyczyscic filtr/filtry smaru,
aby utrzymac dobra wydajnosc filtra smaru. Uzywac¢ maksymalnej srednicy systemu wentylacyjnego
wskazanej niniejszej instrukcji, celu optymalizacji wydajnosci minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie Srub oraz urzadzen mocujacych zgodnie niniejszymi instrukcjami moze spo-
wodowac zagrozenia natury elektrycznej.

OBSLUGA
Urzadzenie mozna uzywac jako wycigg (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz jako pochtaniacz
(opary sa filtrowane odprowadzane powrotem do pomieszczenia).

@ Okap pracujacy jako wyciag

Opary s usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajaca zamocowana do kotnierza tgczeniowego. Sred-
nica rury odprowadzajacej musi by¢ rowna srednicy kotnierza tgczeniowego.

Uwaga! Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona komplecie urzadzeniem nalezy jg zakupic.

czesci poziomej, rura musi miec lekka inklinacje do gory (okoto10°), tak aby utatwié przeptyw powie-
trza na zewnatrz. Jesli okap jest zaopatrzony filtry weglowe, to musza one zostac zdjete.

Podtaczyc okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajgca Srednicy odpowiadajgacej rozmia-
rowi wylotu okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania oraz drastyczne
zwiekszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

! Uzywac jak najkrotszego przewodu.

! Uzywac przewodu jak najmniejszej liczbie zagiec (maksymalny kat zagiecia: 90°).

! Unikac radykalnych zmian przekroju przewodu.

! Uzywac przewodu jak najgtadszej powierzchni wewnetrznej.

! Materiat przewodu musi by¢ zgodny obowigzujgcymi normami.
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Okap pracujacy jako pochtaniacz

Aby uzywac okapu tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupic sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane ttuszczu zapachow zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia
przez kratki goérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegtos¢ miedzy powierzchnig,na ktdérej znajduja sie naczynia na urzadzeniu grzejnym
najnizsza czescig okapu kuchennego powinna wynosic¢ nie mniej niz 50 cm przypadku kuchenek elek-
trycznych nie mniej niz 65 cm przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wieksza odlegtosc,nalezy dostosowac sie
do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej wewnetrznej
czesciokapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke,nalezy ja podtaczyc do gniazdka zgodnego obo-
wigzujacymi normami umieszczonego tatwo dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji.
Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znaj-
duje sie tatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji, nalezy zastosowac znormalizo-
wany wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej warunkach
nad pradowych kategorii lll, zgodnie zasadami instalacji.

Uwaga! Przed ponownym pod taczeniem obwodu okapu do zasilania sprawdzeniem poprawnosci
jego dziatania nalezy sie zawsze upewnic,czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Okap jest wyposazony specjalny przewdd zasilajacy.

razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamowic biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu
Urzadzenie jest ciezkie. Przenoszenie instalacja okapu powinny by¢ wykonywane przez co najmniej
dwie osoby. Przed przystgpieniem do instalacji:

. Sprawdzic¢,czy wymiary zakupionego produktu sa stosowne do wybranego miejsca montazu.

. Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdziat).
Filtr nalezy ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie uzywany wersji filtrujacej.

. Sprawdzic, czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (powoddw zwigzanych transportem) dodat-

kowego materiatu dostarczanego wraz urzadzeniem (na przyktad woreczkéw wkretami (*), karty
gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjac je zachowac.

. Jezeli to mozliwe, nalezy odtaczyc¢ usunac meble, znajdujace sie obszarze instalacji okapu, po
to aby uzyskac tatwy dostep do sufitu/sciany, na ktérej ma by¢ zamontowany okap. przeciwnym
wypadku nalezy jak najlepiej zabezpieczy¢ meble oraz wszystkie czesci przed przypadkowym
uszkodzeniem. Wybrac ptaska powierzchnie, na ktérej bedzie oparty okap elementy wyposaze-
nia przykry¢ ja folig ochronna.

. Ponadto nalezy sprawdzic,czy poblizu strefy montazu okapu (miejscu dostepnym réwniez po za-
montowaniu okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe czy mozna podtgczyc okap do urzadzenia
odprowadzajacego na zewnatrz opary (tylko wersji filtrujacej).

. Wykonac wszystkie niezbedne prace murarskie (np.: montaz gniazdka wtykowego i/lub otwdr do
przejscia przewodu odprowadzajgcego opary).

Okap jest zaopatrzony kotki mocujace odpowiednie do wiekszosci Scian sufitéw. Konieczne jest jed-
nak zasiegniecie porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic sie co do odpowiedniosci materia-
téw zaleznosci od typu $ciany lub sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby utrzymaé
ciezar okapu.
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Dziatanie okapu

przypadku, gdy powietrze pomieszczeniu kuchennym jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzy-
wac okapu ustawionego na najwyzsza predkosc. Zaleca sie uruchomienie okapu 5 minut przed przy-
stgpieniem do gotowania jakichkolwiek potraw pozostawienie go wtgczonym jeszcze przez ok. 15 mi-
nut po zakoriczeniu gotowania.

Aby wybrac funkcje okapu wystarczy lekko dotknac kontrolek.

T T2 T3 T4 5  T6* T7 T8 T9

@ 6 ——— CQI?A & m——— P> P» O @30' =

T1. Stand by (panel kontrolny wytaczony — wszystkie funkcje roztaczone) / ON (panel kontrolny wta-
czony)
Uwaga: Po okoto minucie nie uzywania okapu (zasysanie i oswietlenie) wraca on automatycznie
do pozycji stand/by.
T2. ON/OFF oswietlenia.
Tylko na niektérych modelach (patrz rysunek powyzej):
weciskac kilkakrotnie az do wybrania pozadanego natezenia oswietlenia:
L1: Swiatto stabe
L2: Swiatto Srednie
L3: Swiatto mocne
Wocisnac ponownie, aby wytaczyc¢ oswietlenie.
T3. ON/OFF Dziatanie automatyczne “AdaptTech”.
Okap ustawia automatycznie predkosc¢ (moc) zasysania, 1 aby zwiekszyc,jesli warunki srodowi-
skowe wykryte przez czujnik okapu tego wymagaja.
W przypadku braku zmian w warunkach srodowiskowych, po 10 minutach (jesli okap uzyskat juz
predkosc (moc) zasysania 1), okap wytacza sie.
Uwaga: aby zagwarantowac wtasciwe dziatanie tej funkgji, nalezy najpierw wykonac¢ ,Regulacje
parametrow do Dziatania automatycznego” (patrz odnosny paragraf).
Uwaga: W trakcie dziatania automatycznego jesli uzytkownik dotknie inne funkcje, ktére reguluja
predkosc, funkcja auto wentylacji dezaktywuje sie.
T4. Reczny wybér predkosci (mocy) zasysania:
L4: predkos¢ (moc) zasysania 1
L5: predkos¢ (moc) zasysania 2
L6: predkos¢ (moc) zasysania 3
Przycisna¢ ponownie aby wytgczyc¢ okap (OFF).
Uwaga: Wybdr reczny wyklucza jakiekolwiek inne ustawione dziatanie zwigzane z zasysaniem.
T5. ON/OFF predkosci (mocy) zasysania intensywnego “POWER BOOST” (ustawienie czasowe)
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wczesniejszego ustawienia.
T6* (Tylko w niektérych modelach) ON/OFF predkosci (mocy) zasysania intensywnego “POWER
BOOST x 2”
(ustawienie czasowe).
Uwaga: Po 5 minutach dziatania okap powraca do wczesniejszego ustawienia.
T7. ON/OFF sposdb dziatania “Refresh”.
Co 50 minut nieaktywnosci wtacza sie predkosc (moc) zasysania 1 na czas 10 minut.
T8. ON/OFF OpdZnionego wytaczenia predkosci (mocy) zasysania (okoto 30 minut).
Uwaga: ta funkcja jest dostepna dla predkosci wybieralnych przyciskiem T4.
T9. Wskaznik i reset nasycenia filtrow.
Przycisk wtacza sie automatycznie przy statym sSwietle kiedy nalezy dokona¢ konserwaciji filtra
przeciwttuszczowego. Przycisk wtgcza sie automatycznie przy sSwietle migoczacym kiedy nalezy
dokonac konserwacji filtra weglowego.
Po wykonaniu konserwacji, przy wytaczonym okapie i aktywnym przycisku, nacisna¢ przycisk
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to konieczne (np. jesli sa nasycone obydwa filtry).

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego

Wskaznik nasycenia filtra weglowego zwyczajowo jest wytgczony. Aby go aktywowad,nalezy
postepowac w nastepujacy sposob:

Przy wtaczonym wyswietlaczu (ON) i wytgczonym zasysaniu (OFF) wcisnac jednoczesnie przyci-
ski T8 i T9 prze dtuzej niz 3 sekundy, przycisk T9 wtacza sie przy statym swietle przez okoto 5
sekund aby wskazac dokonanie wtaczenia. Aby go wytaczyd,nalezy powtdrzyc operacje, przy-
cisk T9 bedzie migotat przez okoto 5 sekund aby wskaza¢ wykonanie wytaczenia.

Regulacja parametréw do Dziatania automatycznego
Aby zapewnic prawidtowe dziatanie automatyczne nalezy wykonac“Kalibracjeokapu”.

Kalibracja okapu

Przy wtgczonym wyswietlaczu (ON) i wytgczonym zasysaniu (OFF), wciskac przycisk T3 przez 3 se-
kund.

Predkosc (moc) zasysania 1 zaczyna dziatac i przycisk T3 migocze aby wskazac,ze rozpoczeta sie kali-
bracja okapu, ktéra bedzie trwata przez okoto 5 minut.

Uwaga: aby przerwac kalibracje wcisngc¢ T3 przez 5 sekund; kalibracja zostanie uniewazniona i bedzie
musiata by¢ powtdrzona.

Konserwacja
Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub konserwacji nalezy odtgczyc
okap od zasilania wyjmujac wtyczke gniazdka lub wytaczajac gtéwny wytacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic,tak wewnatrz jak na zewnatrz (przynajmniej ta sama czestotliwoscia, ktdra
wykonuje sie czyszczenie filtrow ttuszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi srodkami.
Nie nalezy uzywac srodkow sciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepiséw dotyczacych czyszczenia urzadzenia wymiany filtrow powoduje
powstanie zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynika-
jace nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzgce gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz miesigcu, za pomoca srodka czyszczacego nie zracego, recznie
lub zmywarce niskiej temperaturze krétkim cyklu mycia. Mycie zmywarce metalowego filtra ttuszczo-
wego moze spowodowac jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrow jego pra-
cy.

Aby wyjac filtr ttuszczowy nalezy pociagnac za klamke sprezynowa.

Filtr na wegiel (tylko dla wersji filtrujacej)

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzgce gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krotszym lub dtuzszym okresie uzytkowania zaleznosci od rodzaju kuch-
ni od regularnosci jaka jest wykonywane czyszczenie filtra ttuszczowego. Wktad filtra powinien byc¢
kazdym razie wymieniony po uptywie nie wiecej niz czterech miesiecy.
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Wymiana oswietlenia
Okap zaopatrzony jest system oswietlenia, ktéry bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantuja optymalne oswietlenie, trwatos¢10 razy wieksza od lamp tradycyjnych pozwalaja za-
oszczedzi¢ 90% energii elektryczne;j.

Celu wymiany nalezy zwrdcic sie do serwisu obstugi technicznej.
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RO - HOTA ASPIRANTA

Urmaritiindeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul isideclindorice respon-

sabilitate in cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului siderivate dintr-utilizare incorectasidin

nerespectarea instructiunilor continute in acest manual. Hota fost proiectatapentru aspirarea gazelor

arse sivaporilor rezultatiin urma coacerii sieste destinatddoar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferitafatade cea ilustratain desenele acestui manual,

totusi instructiunile de utilizare, intretinere siinstalare raman aceleasi.

! Este important sapastratiacest manual pentru a-l putea consulta in orice moment. in caz de van-
zare, cesiune sau mutare, asigurati-vacaacesta ramane impreunacu produsul.

! Cititi cu atentie instructiunile: existainformatiiimportante privind instalarea, utilizarea sisiguranta.

! Nu efectuatimodificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra tevilor de eva-
cuare.

! inainte de instalarea aparatului, verificatidacatoate componentele nu sunt deteriorate.in caz con-
trar, contactati furnizorul sinu continuaticu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)” sunt accesorii furnizate numai pentru cateva modele sau

sunt particare nu sunt in dotatie sitrebuie s&fie cumparate.

Avertismente
Atentie: Nu conectatiaparatul la reteaua electricapanacand nu atiterminat de montat toatainstalatia.
Inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electrica, scotand
stecherul sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.
Pentru toate operatiile de instalare siintretinere utilizatim&nuside protectie.
Aparatul nu este destinat pentru fi folosit de catre copii sau persoane cu capacitatifizice senzoriale
simentale reduse sau care nu au experienta sicunostintaadecvata,numai in cazul in care acestea sunt
sub supraveghere sau le sunt date instructiunile de folosire aparaturii de catre persoanaresponsabi-
lacu sigurantaacestora.
Copiii trebuie safie supravegheatipentru fi siguri canu se joacacu aparatura. Nu folositiniciodatahota
faramontajul corect al grilei!
Hota nu trebuie folositaNICIODATAca suprafatdde asezare numai in cazul in care este indicat in mod
specific.
Localul trebuie safie destul de ventilat, cand hota de bucatdrie se foloseste impreundcu alte aparate
cu combustie de gaz sau alticombustibili.
Aerul aspirat nu trebuie satreacaprintr-conductafolositapentru eliminarea fumul produs de aparatele
cu combustie de gaz sau alticombustibili.
Este absolut interzis pregatirea sub hotdaa mancarurilor cu flama.
Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele sipoate crea incendii, asadar trebuie evitatain orice caz.
Friptura trebuie facutasub control pentru evita ca uleiul prea incalzit sase aprinda.
Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incalzi considerabil in momentul in care se
folosesc impreuna cu aparatura pentru pregatit mancarea.
in ceea ce privesc masurile tehnice side siguran tacare trebuie safie adoptate pentru evacuarea fu-
murilor este strict necesar sarespectatiregulamentele in vigoare sisaapelatila autoritatilecompetente
locale.
Hota trebuie safie curatatatot des atat in interior cat siin exterior (CEL PU TIN ODATAPE LUNA, respec-
tand in mod expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere reproduse in acest manual)
Nerespectarea normelor de curatare hotei precum sineinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea
la riscuri de incendii. Nu folositiniciodatahota faramontajul corect al becurilor pentru nu crea riscuri de
scurtcircuit.
Firma isideclinaorice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune sau incendii provocate de
aparaturdce provin din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana2012/19/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric siElectronic (WEEE).
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Asigurandu-vacaacest produs este eliminat in mod corect, contribuitila prevenirea potentialelor con-
secintenegative asupra mediului inconjurator sisanatatiipersoanelor, consecintecare ar putea fi provo-
cate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi acestui produs.

Simbolul de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indicafaptul cdacesta
E nu poate fi aruncat impreundcu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de colectare
mmm CoOrespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric sielectronic.
Aruncarea la gunoi aparatului trebuie facutain conformitate cu normele locale pentru eliminarea de-
seurilor.
Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui produs, varugam
sacontactati administratia locala,serviciul de eliminare deseurilor menajere sau magazinul de unde
aticumparat produsul.

Aparat proiectat, testat sifabricat in conformitate cu:
. Siguranta:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra mediului: Cand
incepetisagatiti, pornitihota la vitez &minimasilasati-safunctioneze timp cateva minute dupace atiter-
minat de gatit. Maritiviteza in cazul cantit atilor mari de fum sau vapori siutilizativiteza/ele sporita/e
doar in cazuri extreme. Inlocuitifiltrul/ele de carbon, atunci cAnd este necesar, pentru mentine eficien-
taoptimade reducere mirosului. Curataifiltrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru mentine
eficientdoptim aa filtrului. Utilizatidiametrul maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual
pentru optimiza eficientasipentru reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare in conformitate cu aceste instructiuni
poate comporta riscuri de natura electrica.

Utilizarea
Hota fost realizatapentru fi utilizatain versiunea aspirantacu evacuare externasau in versiunea filtran-
tacu riciclu intern.

@ Versiunea aspiranta

Vaporii sunt evacuaticatre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa de racord. Dia-
metrul tubului de evacuare trebuie safie echivalent cu diametrul inelului de conexiune. Atentie! Tubul
de evacuare nu se furnizeazadin dotare; acesta trebuie achizitionat.

in partea orizontald,tubul trebuie sdaibao inclinare usoarain sus (circa 10°) pentru putea transporta mai
usor aerul catre exterior.

Dacahota este prevazutacu filtre de carbon, acestea trebuie safie scoase.

Racordatihota la cablurile siorificiile de evacuare prin perete cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa
de record). Utilizarea tuburilor siorificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina
diminuare prestatiilor de aspirare sio crestere drasticaa zgomotului.

Se declindinsaorice responsabilitate in acest sens.

! Folositiun tub de lungime minimaindispensabila.

! Folositiun tub cu un numarcat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei: 90°).

! Evitatischimbarile drastice de sectiune ale tubului.

! Folositiun tub cu interiorul cat mai neted posibil.

! Materialul tubului trebuie safie aprobat conform normei.
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Versiunea filtranta
Aerul aspirat va fi degresat sidezodorizat inainte de fi reorientat in camera.Pentru utiliza hota in aceas-
taversiune este necesar sainstalatiun sistem de filtrare suplimentar pe bazade carbon activ.

Instalarea

Distantaminimaintre suprafatasuportului recipientelor pe dispozitivul de gatit sipartea de jos hotei nu
trebuie safie mai micade 50cm in cazul masinilor de gatit electrice, side 65cm in cazul masinilor de
gatit cu gaz sau mixte. Dacainstructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificao distantamai mare,

este necesar satineticont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sdcorespundacu tensiunea la care se referdeticheta situatdin interiorul ho-
tei. Dacaeste prevazutacu stecher conectatihota la prizaconform cu normele in vigoare, pozitionatain-
tr-zona accesibilasidupa instalare. Dacanu este prevazutacu stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-zona accesibilasidupdinstalare, aplicatiun intrerupator bipolar la
normdcare saasigure deconectarea completade la retea in conditiile categoriei de supratensiune llI,
conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea side verifica functiona-
rea corecta, controlatitotdeauna dacacablul fost montat in mod corect.

Hota este prevazutacu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia, apelatila serviciul
de asistentatehnica.

Montarea
Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie efectuate de cel putin douasau mai
multe persoane. Informatiipreliminare pentru instalare:

. Verificatica produsul cumparat safie de dimensiune sivolum adept zonei de instalare alese.

. Scoatetifiltrul/filtrele de carbun activ dacasunt furnizate (se vedea paragraful relativ). Acesta/
aceste vor fi instalate numai dacase utilizeazahota in versiunea filtranta.

. Verificatica in interiorul hotei sanu fie (pentru motive de transport) materiale de echipament (de
exemplu: pungi cu suruburi, garantia etc.), eventual sale scoatetisisale pastrati.

. Dacaeste posibil dezlegatisimiscatimobila in jurul ariei de instalare hotei, in modul de avea cat

mai buna accesibilitate la peretele unde va fi instalatahota. Dacanu se poate, protejatipe cat
posibil mobila sitoate partile care intereseazainstalarea. Alegetio suprafataplanasiacoperiti-cu
protectie unde apoi vetipune hota siechipamentul special.

. Verificatica in apropierea zonei de instalare hotei (in zona accesibilachiar cu hota montata)safie
prizaelectricasi dacae posibil safie conectatdla un dispozitiv de evacuare fumului spre extern
(numai pentru versiunea aspiranta).

. Executatitoate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu instalarea unei prize electrice si/sau
orificiul prentru trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatacu dibluri de fixare adecvate pentru to tipereti/tavane. Este necesar, totusi, sacereti-

parerea unui tehnician specialist pentru se asigura de calitatea materialelor sifelul de perete sau tavan.
Peretele/tavanul trebuie safie destul de gros pentru putea sustine gretutatea hotei.
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Functionarea

Se recomanddo viteza crescuta,in special in cazul unei concentratiimari de vapori in bucatarie. V dsfa-
tuim o lasatisa aspire 5 minute Tnainte de demara procesul de coacere side lasa in functiune, la inchi-
derea procesului de coacere, pentru incals minute (aproximativ).

Pentru a selecta functiile hotei este suficient saatingeticomenzile.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 6 R — %A & ——— P PP O @30' £

T1. Stand by (panou de control oprit — toate functiile dezabilitate) / ON (panou de control in functiu-
ne)
Nota: Dupacirca un minut de inutilizare (aspiratie siiluminat), hota revine in mod automat in stand/
by.
T2. ON/OFF iluminat
Numai pentru anumite modele (vezi desenul de deasupra):
apasatiin mod repetat panacand selectionatiintensitatea luminoasadorita:
L1: luminaredusa
L2: luminamedie
L3: lumindintensa
Apasatidin nou pentru a stinge luminile.
T3. ON/OFF Functionare automata “AdaptTech”.
Hota regleazaautomat viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru crestere dacaconditiile de mediu
detectate de senzorul
hotei solicitaacest lucru.
In absentavariatiilor conditiilor ambientale, dupal0 minute (dacahota este deja in viteza (puterea)
de aspiratie 1), hota se stinge.
Nota: pentru utilizarea corectaa acestei functii, executatimai intii ,Reglajul parametrilor pentru
Functionare automata”(vezi paragraful aferent).
Nota: Pe durata functionarii automate, dacautilizatorul actioneazaasupra altor functiicare reglea-
zaviteza, functia auto ventilatie se dezactiveaza.
T4. Selectionare manualaviteza(puterea) de aspiratie:
L4: viteza (puterea) de aspiratie 1
L5: viteza (puterea) de aspiratie 2
L6: viteza (puterea) de aspiratie 3
Apasatidin nou pentru a stinge hota (OFF).
Nota: selectionarea manualaexclude orice altafunctie reglatareferitoare la aspiratie.
T5. ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensiva“POWER BOOST” (temporizata)
Nota: Dupa5 minute de functionare, hota revine la starea precedenta.
T6*. (Doar anumite modele) ON/OFF viteza (puterea) de aspiratie intensiva“POWER BOOST x 2”
(temporizata)
Nota: Dupa5 minute de functionare, hota revine la starea precedenta.
T7. ON/OFF mod de functionare “Refresh”.
La fiecare 50 minute de inactivitate, se porneste viteza (puterea) de aspiratie 1 pentru 10 minute.
T8. ON/OFF Oprire intarziataa vitezei (puterii) de aspiratie (circa 30 minute)
Nota: aceastafunctie este disponibilapentru vitezele selectionabile cu tasta T4.
T9. Indicator siresetare saturatie filtre
Tasta se aprinde automat cu lumindconstantacand este necesardefectuarea intretinerii filtrului
anti grasimi. Tasta se aprinde automat cu luminaclipitoare cand este necesaraefectuarea intreti-
nerii filtrului cu carbon.
Dupaefectuarea intretinerii, cu hota opritasitasta activatinetiapasatatasta pentru mai mult de 3
secunde pentru a efectua resetarea indicatorului de saturatie filtre; repetatioperatiunea dacaes-

RO 71



te necesar (de exemplu in cazul in care sunt saturate ambele filtre).
Activarea indicatorului de saturatie filtru cu carbon
Indicatorul de saturatie filtru cu carbon este in mod normal dezactivat. Pentru a-l activa, proceda-
tiin modul urmator:
Cu display- ul in functiune (ON) siaspiratia oprita(OFF), apasatisimultan tastele T8 si T9 pentru
mai mult de 3 secunde; tasta T9 se aprinde cu luminaconstantapentru circa 5 secunde, pentru a
indica activarea.
Pentru a-l dezactiva, repetatioperatiunea; tasta T9 va clipi pentru circa 5 secunde pentru a indica
dezactivarea.

Reglarea parametrilor pentru Functionare automata

Pentru utilizarea corectda functionarii automate, efectuati”’Calibrarea hotei”.

Calibrarea hotei

Cu display-ul in functiune (ON) siaspiratia oprita (OFF), apasatitasta T3 pentru 3 secunde.

Viteza (puterea) de aspiratie 1incepe safunctioneze sitasta T3 clipeste pentru a indica faptul caa ince-
put calibrarea hotei care va dura circa 5 minute.

Nota: pentru a intrerupe calibrarea, apasati T3 pentru 5 secunde; calibrarea va fi invalidatasiva trebui
deci safie repetata.

Intretinerea
Atentie! inainte de orice interventie de curatenie siintretinere, deconectatihota de la reteaua electri-
cd,scotand stecherul sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatatafrecvent (cel putin cu aceeasifrecventacu care se curatdfiltrele anti-grasime), fie
in interior cat siin exterior. Pentru curatare folositiun material imbibat cu detergentilichizi neutri. Evitati-
folosirea produselor pe bazade abrazivi NU FOLOSITIALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare hotei side inlocuire filtrelor conduce la potentiale riscuri
de incendii. Va sfatuim sarespectatiindeaproape instructiunile prezente in acest manual.
Producatorul isideclindorice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau incendiilor provocate apa-
ratului siderivate dintr-utilizare sau intretinere incorectaprecum sidin nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi Capteazaparticulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.
Trebuie curatato datape lunacu detergentineabrazivi, manual sau utilizand masina de spalat vase, la
temperaturi scazute sifolosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-siva pierde ca-
racteristicile de filtrare. Pentru demontarea filtrului tragetimanerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtrant3)

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungitaa tipului de masina
de gatit precum side curatarea regularaa filtrului pentru grasime. in orice caz, cartusul filtrului trebuie
inlocuit cel mult la fiecare patru luni.

inlocuirea becurilor

Hota este dotatacu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteazao iluminare optima,duratdde panala 10 ori mai mare fatade becurile traditionale
sipermit economisirea 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-vaserviciului de asistentatehnica.
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RU - BbITAXXKA

N3penne xo3AiMCcTBEHHO-6bITOBOro HasHayeHUA. ponsBoanTeNb CHUMAaeET € cebs BCAKYIO OTBET-

CTBEHHOCTb 3@ Henonagku, ywep6 nam noxap, KoTopble BO3HUKM MPU UCNOMb30BaHUM npubopa

BC/1eACTBME HECOOMIOAEHNA NHCTPYKLUNIA, NPUBEAEHHbBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE. BbITAXKa CnyXuT

ANSA BCacCblBaHUA AblMa M napa nNpu NpUroToBAEHUN MUKW U NPpeAHa3HayYeHa TobKo A5 6bITOBOro

NCrnonb3oBaHWs. BeITAXKKa MOXXeT MMeTb An3aliH, OT/IMYAIOLMIACS OT BbITAXKMW NOKa3aHHOM Ha pu-

CYHKax AaHHOro pyKoBOACTBa, TEM HEe MEHee, PyKOBOACTBO MO 3KCM/lyataumum, TexHU4eckoe o6eny-

>XMBaHME U YCTAaHOBKA OCTAlOTCA Te Xe.

! OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty NHCTPYKLMIO, UTOObI MOXHO 6bl/10 06PaTUTLCA K HEW B /1060 MO-
MeHT. Ecnv usgenve npopgaetcs, nepegaetcs UanM nepeHocnTcs obecneymnTb, YToObl MHCTPYK-
umsa Bcerga 6bi1a ¢ HUM.

! BHuMaTenbHO npountanTe MHCTPYKUMIO. B Helt HaxoauTtca BaXxHast MHpOpMaLnsa No yCTaHOBKE,
aKcnnyaTaumm n 6e30nacHoOCTu.

! 3anpelaeTcs BbINONHATb U3BMEHEHURA B S/TIEKTPUYECKON NN MEXaAHUYECKOW HYaCTu U3aenunsa nnm
B Tpybax paccenmBaHus.

! [MNepen Havanom yctaHoOBKM 060pPyAoOBaHUA ybeamTecb B LIETOCTHOCTUM U COXPaHHOCTU BCEX
KOMMNOHEHTOB. Mpn Hann4umnm Ntobbix NOBPEXAEHUA 0O6paTUTECH K MOCTaBLLMKY U HU B KOEM CNy-
yae He HauynHalTe MOHTaXK o6bopyaoBaHuUS.

MpumeyaHue: NnpuHagIeXHOCTN, 0603HaYEeHHble 3HaKOM “(*)” MoCTaBAAOTCS MO cnewu3anpocy ToNbKo

K HEKOTOPbIM MOAENAM UM B C/ly4ae HeOOXOANMOCTHM B 3aKyrnKe aetanei, KoTopble He 6bin NocTas-

NeHbI.

BHUMAHMUE!
BHumaHue! He nogkntovante npnbop K aNeKTPUYECKOM CeTH, MoKa onepauumn rno yctaHoBKe NosiHO-
CTblO He 3aBepLlueHbl. [pexae Yyem NpUCTynuTb K onepaumsM no O4UCTKE UMK yxody OTCoeauHuUTe
BbITSXKY OT CE€TU, BbIHYB BU/IKY UMW BbIK/IOYMB OOLLUNIA BbIKNOYATE b 3N1EKTPUYECKON CeTU.
[na BbINONHEHUA BCEX onepaunii No yCTaHOBKE 1 yXo[y UCNONb3yinTe paboyne nepyaTku.
et unn B3pocC/ible He AO/MKHbI MOMb30BaTbCHA BbITAXKON, €C/Iv MO CBOEMY GU3NYECKOMY NN NMCUXU-
Y4ECKOMY COCTOSHUIO HE B COCTOAHWUM 3TOrO AeNatb, AN eC/iu OHU He 061aaatoT 3HAHUAMU U ONbITOM
Heo6XxoAUMbIMM 419 NMPaBUIbLHOIO 1 6€30MacHOro ynpasaeHns Nnpuéopom.
He octaBnsinTe netei 63 NnpucMoTpa, 4ToObl OHWU HE Urpanmn c NpubopomMm.
He ncnonb3yiite BbITSXKY, €CN pelleTka HenpaBuabHO yCTaHoBEeHa!
Kateropuyeckn sanpelaeTcs MCNONb30BaTb BbITAXKY B Ka4eCTBE OMOPHOW MIOCKOCTU, €C/in 3TO
cneunanbHo He oroBopeHo. O6ecneybTe Hagnexalimii Bo3gyxoobMeH nomMeleHmns, korga Bol nc-
nonb3yeTe BbITAXKY B KyXHe OAHOBPEMEHHO C APYrMMu Nnpubéopamn Ha rasy uam Ha Apyrom ropto-
yem.
BbiTArnBaemblii BO3A4yX He [ONMXKEH BbIOPAaChiBaTbCA HapPy XXy Yepes3 BO34YyXOBOA, UCNO/Mb3yeMbli AN
BbI6pOCa AbIMOB OT NPMOOPOB C ra30BbIM CXUIraHUEM UK C MUTAHWEM APYTUMU FOPIOYUMU.
KaTeropuyecku 3anpeLaetca rotosuTb 6/1104a Haf naamMmeHeM, NoCKOobKy CBO60AHOE NaamMmsa MoxeT
noBpeanTb GUNbLTPbLI U CTaTb MPUYMHON NOXKapa; NO3TOMY, BO3A4EPXKUBANTECH OT 3TOrO B N1IOO6OM C/y-
yae.
)KapeHbe B 60MbLIOM KOMMYeCcTBE Macsa AO/KHO MPOU3BOAUTBLCHA MOA MOCTOAHHBIM KOHTPONEM,
nmMes B BUAY, YTO Neperpetoe Mac/1o MOXEeT BOCMNIaMEHATbCS.
Mpun ncnonb3oBaHUM BMeCTe C NPoYnUMM annapatamMun ANS BapKW, OTKPbITble YacTn npuéopa mMoryT
CUNbHO HarpeBaTbCA.
YTO KacaeTca TeXHUYECKUX Mep U YC/IOBUI MO TEXHWKe 6e30MacHOCTU Npu oTBOAE AbIMOB, TO MPU-
AepXvBanTechb CTPOro NpaBu, NPeayCMOTPEHHbIX PErTaMeHTOM MECTHbIX KOMMNETEHTHbIX BnacTen.
MpousBoAnTe NEPUOANYECKYIO OUNCTKY BLITSXKKW Kak BHYTPW, Tak 1 cHapyxu (MO KPANHEW MEPE,
PA3 B MECSLL ¢ cobntogeHnemM ycnoBuii, KOTopble cneumnanbHo NpeayCcCMOTPEeHbl B MHCTPYKLUMAX MO
o6cnyxunBaHuO AaHHOro npuéopa).
HecobnoaeHne MHCTPYKLMIA MO YACTKE BbITAXKMW U MO 3aMeEHE 1 YNCTKe GUIBbTPOB MOXET CTaTb Npu-
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YMHOI Noxapa.

He ncnonbayitte 1 He ocTaBNANTe BbITSXKY 6€3 NpaBUIbHO YCTAHOBIEHHbIX 1TAMMOYEK B CBA3MU C
BO3MOXHbIM PUCKOM yAapa 3N1eKTPUHECKUM TOKOM.

Mbl cHMMaeM ¢ cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMOMaaKu, ywep6 nnm cropanune npnéopa sBcnesa-
CTBME HeCOBNOAEHNA NHCTPYKLNIA, MPUBEAEHHbBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE.

[aHHoe nsgenve NnpomMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUN ¢ EBponeiickon anpektmuson 2012/19/EC no ytu-
nusaunm

3/1EKTPUYECKOro 1 3NeKTPOoHHOro ob6opyanosaHusa (WEEE).

Ob6ecneynB NpaBUIbHYIO yTUIN3ALMNIO 4aHHOMO n3aenus, Bol nomoxeTe npeaoTBpaTnTb NOTEHUNanb-
Hble HeraTMBHble NOCNEACTBUSA AN OKPY>XKatoLen cpefbl U 340POBbs Ye/loBeKa.

NM3aunn AaHHOro U3aenuns ¢ HUM Henb3s 06pallaTbCs Kak ¢ 06bl4HbIMU GbITOBbIMU OTXOA4a-

mmm MuW. BmecTo 3TOrO, €ro cnegyeTt caaBaTb B COOTBETCTBYOLMNIA MYHKT MPUEMKUN S1EKTPUYECKO-
ro 1 31eKTPOHHOro o6opyaoBaHUa ANA Nocneayowen yTuamsaumm.
Cpaava Ha C/IoM JONKHa NPOU3BOANTLCS B COOTBETCTBMM C MECTHbIMU NMpaBuiamMu no yTuamnsauum
OTXOMO0B.
3a 6onee noapobHo nHGopMaumen o NnpaBunax obpaLlleHns C TakMMn U3genamMu, Ux yTuamnsaumm
n nepepaboTkn obpallanTecb B MECTHble OpraHbl B/laCcTu, B Cy>XO6y Mo yTUAU3aumm oTXo40B UK B
MaraswH, B KOTOpoM Bbl npnobpenu
[aHHoe nsgenue.

E CVWMBO/ Ha CaMOM M34EeN1N UTM COMPOBOANTE/TbHOM AOKYMEHTALMMN YKa3blBaET, YTO MPU yTU-

YcTponcTBo pa3paboTaHo, UCMbITAHO M U3rOTOBIEHO B COOTBETCTBUMU C:
. BesonacHocTb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. SkcnnyaTtaumoHHble xapakTtepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;

EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. SMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
MpepnoxeHna ANg NPaBUIbHONO UCMOMb30BAHUA B LIE/IAX CHMKEHUA BO3AENCTBUA Ha OKpyXato-
Lyto cpeay: BkaounTte BbITAXHOW KOMMNAK Ha MUHMMAaIbHOM CKOPOCTH, KOrAa HaunHaeTte rotoBuTb, U
ocTaBbTe ero paboTaTb B TeHEHME HECKObKUX MUHYT NOC/E TOro, Kak 3aKoH4YMUTEe FOTOBUTb. YBEU-
YMBaNTe CKOPOCTb TOMIbKO B C/lyYae 60/1bLIOro KoNnyecTsa AbiMa 1 napa, v npuberanTe K UCNoNb30-
BAHWIO NMOBbILLIEHHbIX CKOPOCTEN TO/IbKO B 3KCTPEMA/IbHbIX CUTyaLUAX. 3aMeHSNTe Yro/ibHbI GUib-
Tp(bl), KOraa 3To Heo6xoaAMMOo, ANA NoaaepXKaHusa xopowen adGeKTUBHOCTN YMEHbLUEHNSA 3anaxoB.
Ouunwaiite xunposoit/ble GunbTP(bl), KOraa 3To Heo6xoANMO, ANs Noaaep>XKaHus xopoluein apdekTmB-
HOCTU XM1poBOro ¢punbTpa. icnonbsynte MakCMManbHbIn AnameTp CUCTeMbl BO3[yXOBOAOB, YKa3aH-
Hbl B J@aHHOM PYyKOBOACTBE, A1 ONTUMM3aLmmn 3GGeKTUBHOCTU U MUHUMU3ALUN YPOBHS LyMma.
BHUMAHME! OTcyTCcTBME YCTAHOBKU BMHTOB M YCTPOWCTB KPEM/IEHNA B COOTBETCTBUN C STUMU UH-
CTPYKUMAMU MOXET MOB/IeYb 38 CO60M PUCKU 31EKTPUYECKOrO XapakTepa.

MOJZIb3OBAHUE
BbITAXKa CKOHCTpyMpOBaHa A9 paboThbl B pexurMe 0TBOAA BO34yXa Hapy Xy WK peunpKynsumum Bos-
ayxa.

UcnonHeHune ¢ OTBOAOM BO3a4yXa
B aTOM pexume ncnapeHus BbIBOAATCS HapyXy vepe3 rubkuin TpybonpoBos, NOACOEANHEHHbIN K
COeANHUTENbHOMY KOMbly. [lnamMmeTp BbIBOAHON TPyObl 4O/IKEH COOTBETCTBOBATbL AMamMeTpy coeaun-
HUTENbHOrO Ko/bLa.
BHumaHue! BeiBogHas Tpy6a He BXOAUT B KOMMIEKT U AO/KHA ObITb NprobpeTeHa OTAEeNbHO.
B ropusoHTanbHoM Yactn Tpy6a AosmkHa 6bITb HEMHOMO NPUMNOAHATA K BepXy (MpuMmepHo Ha 10°) Tak,
4TOObI BO3AYX ObICTPEE MOI BbIXOAUTb Hapy>Xy. ECnin BbiTAXKa cHabXeHa yrosibHbiM GUIbTPOM, TO
yb6epute ero
MoacoeanHUTb BbITAXKY K BbIBOAHON Tpyb6e C AMaMeTpoM COOTBETCTBYIOLWMM OTBEPCTUIO BbIXxoAa
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BO3/yXa (coeanHUTeNbHbIN dnaHew).

YcTaHoBKa Tpy6 C MEHbLUMM ANMAaMETPOM AAcCT YMEHbLUEHMNE MOLLHOCTU BCaCbiBaHUSA BO34yXa U pes-
Koe yBennyeHne ypoBHS LWyMa.

MponsBoaunTenb CHMUMaeT € cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLUEHUIO Bbille CKa3aHHOro.

! Ncnonb3oBaTtb Tpyby € MUHUMaIbHO HEOOGXOANMOW ANNHON.

! Ncnonb3oBaTtb TpyOy C HAMMEHbLUNM KOIMYEeCTBOM N3rnboB (MakcuManbHbli yron narnbda: 90°).
! N36eraTtb pe3koro 3MeHeHns cevyeHuns Tpyosbl.

! BHYTpPEHHAA NOBEPXHOCTb NCMONb3yeMon TPyObl AOMKHA ObiTb KaK MOXHO 60/1ee riagkon.

! MaTtepuan Tpy6bl 4ONXKEH COOTBETCTBOBaTb HOpMaTUBaM.

NcnonHeHune B pexxume peunpKynsumm

[onxeH ncnonb3oBaTbCs YrosbHblA GUABTP, UMEIOLNIACA B HaAUYUK y Ballero guctpubytopa. Brsa-
rnBaemblii BO34yX

06e3XnpuBaeTCs U Ae30AnpyeTCcsa nepes TeM, Kak BHOBb BO3BpPaLLAeTCs B MOMELLEHNE Yepes BEPX-
HIOIO peLleTKy.

YCTAHOBKA

PacctosHne HuxHen FPaHn BbITAXKW Hag OI'IOpHOl71 NTIOCKOCTbIO NoA cocyAbl Ha KyXOHHOl?I nnute
AO/MKHO 6bITb HEe MeHee 50cm — A9 3/1IeKTPUYECKUX NInT, U He MeHee 65cm ANA ra3oBbiX UK KOM-
6VIHVIpOBaHHbIX aanT.

Ecnue MHCTPYKUMNAX NO YCTaHOBKe rasoBoOW NAUTHI OroBopeHo 6onbliee pacctoaHune, 710 y4TnTe 3T10.

AnekTpuyeckoe coeguHeHue
HanpsikeHne ceTn [ONXKHO COOTBETCTBOBATb HaMPSXEHWUIO, YKa3aHHOMY Ha Tabnyke TeEXHUYECKMNX
AaHHbIX, KOTopas pa3MelleHa BHYTpu npubopa. Ecnm BbiTaXka cHabXeHa BUNKOW, NOAK/IOYNUTE Bbl-
TAXKY K WTencenbHoMy pasbemMy. OH AO/KeH oTBeYaTb AeNCTBYOWMM NpaBuiamM 1 6biTb pacnosno-
XEH B /IerkofoCTyNnHOM MecTe. BKounTb B pO3eTKYy MOXHO noc/ie yCTaHoBKW. ECin xe BbITsXKa He
CcHabXeHa BWUIKOW (MPAMOE NOAK/IIOYEHNSA K CETH), MW LUTEMNCENbHbIA Pa3beM HEe Pacno/IoXeH B 40-
CTYMHOM MecCTe, TakXe M Noc/ie yCTaHOBKM, TO MCNOb3yTe Haaiexallmii ABYXNOMOCHbIV BbIK/TOYa-
TeNb, o6ecneynBatoLLnii NOTHOE pasMblKaHNe CeTN MNP BO3HUKHOBEHWUW YC/TOBUIA NepeHanpsaXeHns
3-eit KaTeropuu, B COOTBETCTBUMN C MHCTPYKLMUAMUN MO YyCTAHOBKE.
BHuMaHue! npexae 4em NoAKIUYNTb K CeTU NMUTaHUS INEKTPUYECKYID CUCTEMY BbITSXKMN U NpoBe-
pUTb UcnpaBHoe PyHKUMOHMpPOBaHMe ee ybeamnTechb B TOM, YTO Kabesb NUTaHWs NpaBUIbHO CMOHTHU-
poBaH.
BbITsiXKKa nmeeT cneumanbHblii Kabenb 31eKTPONUTaHUS; B C/lydae NnoBpexaeHns kabens, Heobxoan-
MO 3aKasaTb ero B C/1y>6e No TeXHUYECKOMY 06CNYXUBaHUIO.

YcTaHOBKa

YCTpoicTBO oTnnMyaeTcss 60/1blIMM BECOM; ANS ero NepeHoCKn U yCTaHOBKKU TpebyeTcs He meHee
OByx 4yenoeek.

I'Iepeu Ha4yasioM MOHTaXa.

. MpoBepbTe, 4TOObLI pa3zMepbl NpMobpeTeHHoro Bamun nsgennsa noaxoannm K BblopaHHOMY MecTy
ero MoHTaxa.
. CHUMUTE yronbHbli GUNBLTP/bl, €CNIN OHM MMEIOTCH (CMOTPUTE TaKXKe COOTBETCTBYIOLMIA pasaen).

dunbp/bl ycTaHaBNMBAOTCA 06PATHO, TONbKO €C/N Bbl XOTUTE NCNONb30BaTb BbITAXKY B PEXU-
Me peunpKyIauun.

. [NpoBepbTe, YTOObLI BHYTPYM BbITAXKW HE OCTaBanoChb NPeaMeToB, MOMELLEHHbIX TyAa Ha BpeMms
ee TPaHCMOPTUPOBKMU) (HanpuMep, NaKeTUKOB C LYpynaMu, IMCTKOB rapaHTun U T.4.), €CNIN OHU
MMEIoTCS, BbIHbTE UX Y COXPaHUTE.

. 1o BO3MOXHOCTN OTCOEAMHUTE U OTOABUHBLTE KYXOHHbIE 3/1EMEHTbI, PACMO/IOXEHHbIE MOA Bbl-
TSKKOWM U PSIAOM C 30HOM ee MoHTaxa, Ana obecneveHuns 6onee cBO6OAHOIO AOCTyNa K NOTO/-

RU75



Ky/CTeHaM, K KOTOPbIM 6y,Cl,eT KPenuTbCa BbITAXKA. Ecnun 370 HEBO3MOXHO, Kak MOXHO TLaTe b-
Hee npefoxpaHute mebenb n npo4ne npegmeTbl Ha BpeMa MOHTaxXa.

. BbiGepurTe poBHYIO MOBEPXHOCTD, MOKPOWTE €€ 3alMTHbIM NMOKPbITUEM U Pa3/IoXKNTE Ha Hell Bbl-
TSXKKY U KpenexHble geTtanu.
. MpoBepbTe Takxe, YTOObl PAAOM C 30HO MOHTAaXa BbITSAXKU (B 30HE, 4OCTYMHOM TakXe nocne

MOHTaXa BbITFXKW) UMenachb ceTeBas po3eTka 1 oTBepcTMe ANs AbIMOXOAa, OTBOAsILLEee AbIM Ha
ynuuy (ToNbkKo B pexume o0TBoAa).

. BbinonHuTe Bce Heo6xoanMble paboTbl (HaNpPUMEp: yCTaHOBKa CETEBOW PO3ETKU U/vnu npoae-
NblBaHWe OTBEPCTUSA AN AbIMOXOAHOW TPyObl).

BbiTsixkka cHabxeHa flo6ensamMu Ans KpensneHus ee B 60/bLUMHCTBE CTeH/NoTonkoB. OfHakKo, Heo6xo-
AMMO 06paTUTLCH K KBaMOULMPOBaAHHOMY TEXHUKY U y6eanTbCsa B TOM, YTO MaTepuasibl NMPUrofHbI
AN9 AaHHOro TUna cTeHbl/ notonka. CTeHa/noToNoK Ao/XHbl 06/1a4aTb AOCTATOYHOW MPOYHOCTBIO C
yyeToM macchl npubopa.

PYHKLIMOHUPOBAHUE

MoNb3yNTeCh UHTEHCUBHBIM PEXUMOM PaboTbl BbITSXKN B C/lydae 0co60 BbICOKON KOHLEHTpauumn
KYXOHHbIX MCMapeHnii. Mbl pekoMeHAyeM BK/IIOUUTb BBITSXKY 3@ 5 MUHYT A0 HavYana npouecca npu-
FOTOB/IEHUS MULLY 1 OCTABUTb €€ BK/IIOUYEHHOW B TedeHre 15 MUHYT N0 OKOHYaHWM npouecca.

YT106bI BblépaTb q)yHKLlI/IIA BbITAXKN OOCTATOYHO C/1erka KOCHyTCA KOMaHA.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9
® H—— & &———0pr » O O B

T1. Stand by (naHenb KOHTPONSA Bbik/lOHEHa — BCe GYHKUMN OTKtoveHbl)/ BKJT (naHenb KoHTpons
BK/lOYEHa)
MpumeyvaHue: [Nocne 04HON MUHYTbl HE UCMONBb30BAHWA BbITAXKM (BCACbiBaHWE U CBET) OHa aB-
ToMaTU4ecku Bo3Bpatutcs B stand/by.

T2. BKJ1/BbIK/1 cBeT
Tonbko Ha HEKOTOPbIX MoAENAX (CMOTPU PUCYHOK BBEPXY):
HaxnmaTtb MHOro pa3 Ao Bbi6opa XenaemMon UHTEHCUBHOCTH CBeTa:
L1: npurnyweHHbin cBeT
L2: cpegHuin ceet
L3: apkui cBeT
HaxaTb eLwwé pas, 4Tobbl BbIK/1IOUYUTb CBET.

T3. BKJ1/BbIKJ1 ABToOmMaTu4eckoro pexuma pa6otbl “AdaptTech”.
BbITAXKa aBTOMaTUYECKM BbIGUPAET CKOPOCTb (MOLHOCTb) BCACcbiBaHMs 1, €CNn CeHCopbl Bbl-
TAXKW B Cpefie 3aCeKyT YCNOBUS, NPU KOTOPbIX HEO6XO0AUMO yBENYEHME.
Ecnun oTcyTCTBYIOT M3MEHEHNA ycrioBuii cpeabl, nocne 10 MUHYT (€C/n BbITSXXKA y>Ke BblCTaBne-
Ha Ha CKOPOCTb (MOLLHOCTb) BCacbIBaHUS 1), BbITAXKa BbIK/TIOYNUTCA.
MpumeyvaHue: ANg NPaBUIBHOO NCMOb30BaHUS 3TOM GYHKLMM CHaYana BbINOMHUTb «YCTaHOB-
Ka napameTpoB ABTOMaTUYECKOro pexunmMa paboTbl» (CMOTPM COOTBETCTBYIOLLNA Naparpad).
MpumeyaHue: Ecnv BO BpeMsi aBTOMATUUYECKOro pexvma paboTbl MOb30BaTelb OKasbiBaeT
nencteune Ha apyrue GyHKUUKN, KOTopble PerynnpyoT CKOpPoCTb, PyHKLMA aBTOMATUYECKOro pe-
XUMa paboTbl OTKNOYAETCA.

T4. Py4HoI BbIGOpP CKOPOCTH (MOLLHOCTH) BCACbIBaHURA:
L4: ckopocCTb (MOLLHOCTL) BCcacbiBaHuA 1
L5: ckopocCTb (MOLLHOCTbL) BCacbiBaHUA 2
L6: ckopocTb (MOLLHOCTbL) BCacbiBaHUA 3
HaxaTb eLwwé pa3 4tobbl BbIK/MOUYNUTb BbITSXKY (BbIK/I).
MpumeyaHune: pyyHol BbIGOP BbIKMtOYAET KaKyo MO0 APYryIO BbICTaBNEHHYIO GYHKLMIO, OTHO-
CHLLYIOCH K BCaCbIBaHUIO.
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T5. BKJ1/BbIKJ1 ckopocT (MOLWHOCTM) UHTEHCUBHOrO BcacbiBaHuAa “POWER BOOST”
(3anporpamMmmupoBaHHOE No BpeEMEHM)
MpumeyvaHue: NMocne 5 MUHYT paboTbl BbITAXKA BO3BPATUTCA B NpeablayLlee COCTOsiHME.

T6*. (Tonbko B HekoTopbix Moaensax) BKJ1/BbIKJ1 ckopocTb (MOLHOCTb) MHTEHCUBHOIO BCacbiBa-
Husa “POWER BOOST x 2” (3anporpaMmM1MpoBaHHOE NO BPEMEHN)
Mpumeyvanue: NMocne 5 MUHYT paboTbl BITAXKA BO3BPATUTCA B NpeablayLlee COCTOsiHME.

T7. BKJ1/BbIKJ1 cnoco6 pa6ortbl “Refresh”.
Kaxxgble 50 MUHYT paboTbl BKIOYNTCA CKOPOCTb (MOLHOCTb) BCacbiBaHUs 1 Ha 10 MUHYT.

T8. BKJ1/BbIKJ1 3ameaneHHoe BbIK/IOYEHNE CKOPOCTUN (MOLLHOCTM) BCaCbiBaHUA (MPUGIN3NTENBHO
30 MUHYT)
MpumeyaHue: 3Ta PyHKLNA UMEETCH B HANNYUN AN CKOPOCTEW, KOTOPble BbIOGUPAOTCH KHOM-
Ko T4.

T9. WHAumkaTop U nepesanyck HacblWeHUs GuibTpoB
KHomMKa BKNtOUMTCA aBTOMaTUYeCKM GUKCUPOBAHHBIM CBETOM, KOr4a HEOO6XOAMMO NPOBECTH 06-
cnyxvBaHne GunbTpa XMUPOoB.
KHoMKa BKIOYMTCS aBTOMATUYECKN MUratoWwmMM CBETOM, KOrga Heo6xoanMmMo npoBecTn o6cny-
XMBaHWe GpUnbTpa akTUBMPOBAHHOMO YIS,
Mocne npoBeaeHUs 06CNyXNBaHUS, C BbIK/IIOYEHHOW BbITSXKO M aKTUBHON KHOMKOW, HaXaTb
KHOMKY 60/blle YeM Ha 3 CeKyHAbl YTOObl MPOU3BECTM Nepesanyck MHANKaTOpa HacbILEHUSA
$uUnNbTPOB, MOBTOPUTHL OMepaLmio eC/im HEOOXOAMMO (HanpuMep ecnun HacblweHbl 06a GuabTpa).
AKTUBaLMA MHAMKATOpA HacbllWeHUs GUNbTPa akTUBUPOBAHHOIO YIS
MHAanKaTop HacbiWweHns GunbTpa akTMBUPOBAHHOIO YA HOPMaibHO Ae3aKTMBMPOBaH. YTo6bI
BK/IIOUYNTb €ro cfiefoBaTb NpUMepy:
C BKIOYEHHbBIM ancnneem (BKJ1) n BbikNtoUeHHbIM BcacbiBaHMeM (BbIKJ1) HaxaTb ogHOBpeMeH-
HO KHOMKM T8 1 T9 Ha 6onblue YeM 3 cekyHAbl, KHoMKa T BKIOUNTCS PUKCUPOBAHHBIM CBETOM
npubnn3nTENbHO Ha 5 cekyHA, YTOObI MOKa3aTb MPON30LLEALLIYI0 aKTUBaLMIO.
YT1006bI AE€3aKTMBMPOBATb, MOBTOPUTb onepauunto, kHonka T9 6yaet murate NnpubansntTenbHo 5
CeKyHA, 4TOObl NoKasaTb NPOM30LLeALYo Ae3aKTUBaLMIo.

PerynupoBka napamMeTpoB 4551 ABTOMaTU4ECKOro peXxuma pa6oTbl
C uenbto NpaBUIbHOM aBTOMaTUYECKON PaboTbl BbIMOMHUTL «KannbpoBKyY BbITSXKU».

Kann6poBka BbITSXKU

C Bk/tOYeHHbIM ancnneem (BKJ1) n BbikNtoYeHHbIM BcacbiBaHneM (BbIKJT), HaxaTtb kHonky T3 Ha 3
CeKyHA.

CKOpOCTb (MOLLHOCTb) BCacbiBaHUs 1 HAYHET paboTaTb M KHomnka T3 Muraert, 4Tob6bl yKasaTtb, YTO Hava-
nacb KanubpoBKa BbITAXKMW, KOTOpas 6yaeT NPONCXoanTb NpnbaN3nTeNbHO 5 MUHYT.

MpumeyaHue: 4tToObl NPepBaTh KaNMOPOBKY HaxkxaTb T3 Ha 5 cekyHA; kKannbposka OyaeT NpusHaHa
HeaencTBUTENbHOM N Ao/MKHa 6yaeT NOBTOPUTLCS.

yXoa
BHumaHue! Mpexae Yyem BbIMOMHWUTL N06YI0 Onepaumio no YUCTKE UK TEXHUYECKOMY 06CyXnBa-
HUIO, OTCOEAUHUTE BbITSXKY OT 3/1€KTPOCETU, OTCOSANHAS BU/IKY WM FNaBHbIV BbiK/loUYaTe b NoMe-
LeHuns.

Ouucrka

BbITsiXKka Ao/MKHA noaBepratbCsA YacToM OUYMCTKE KakK BHYTPU, TaK U CHapyXW (Mo KpailHen mepe ¢
TOW Xe NepuoANYHOCTbIO, YTO M yXOA4 3a GunbTpaMu ANA 3a4epXKN Xupa). Jns YnNCTKU UCnonb3yi-
Te cneunanbHyo TPAMNKY, CMOYEHHYIO HeWTPanbHbIM XUAKUM MOKOLWMM CPeAcTBOM. He npumMeHanTe
CpeacTBa, coaepalline abpasvBHble matepuansl.

HE MPUMEHAWTE CMUPT!

BHumaHue: He cobnogeHne npasua YUCTkn npubopa 1 3ameHbl GUILTPOB MOXET MPUBECTU K PUCKY
BO3HWKHOBEHMS noxapa. [loaToMy pekomeHayem cobntofaTb NpUBeAEHHbIE MHCTPYKLMN.

RU 77



CHumaeTcs nobasi OTBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHbIMU NOBPEXAEHUIMNU ABUraTeNsd n ¢ no-
>Xapamu, BO3HUKLINMU BCNE€ACTBUE HEMPABU/IbHOIO PEMOHTA UM HECOOTIOAEHNSA BbILLEOMUCaHHbIX
npeaynpexaeHnn.

DuUnbTpbl 3a4EPXKKU XUPA

Xu,ep)KmaaeT 4YacTuLbl XUpa, ncxoadwme ot NanTbl.

(DVII'Ipr cnepyeTt HNCTUTb eXXeMeCA4YHO HearpeCCMBHbIMM MOKOLWKMMU CpeacTBaMu, BPYYHYHO UK B NO-
CyOOMOEYHOM MaLlMHe NPU HU3KOW TeMnepaTtype U SKOHOMUYHOM LUKNE MbITbS.

|-|pl/1 MbITbe B nocy,qomoequﬂ MalnHe MoXeT UMeTb MeCTO HeKOTOopoe obecuBeymBaHne cbmanpa
3a[EPXKM XMpPa, HO ero GunbTpyloLas xapakTepucTnka octaetTca abCoMOTHO HEU3MEHHOM.

Ona cHatua dunbTpa 3adepXXKu XXupa notaHute K cebe Noanpy>XMHEHHYI0 pyyKy oTuenneHnsa Gpunib-
Tpa.

YronbHbIi PUNBTP (Tonbko B pexmnme peLmpKynsLmm)

Ynanset HeNpUATHbIE 3anaxun KYXHW.

HacbiweHne yronbHoro ¢punbTpa NPOUCXOANT NO UCTeveHun 6onee nan meHee ANNTeNbHOro nepu-
ofa aKcnayaTtauuu, npegonpeaensiemMoro TMNOM KyXHu n NepuoanYHOCTbIO OYNCTKU GUNLTPOB 3a-
OepXKu xupa. B niobom cnyvae, 3aMeHaANTe KapTpmax No KpanHen Mepe vyepes kaxable 4 mecsua.

3ameHa namn

BbiTaxxka o6opynoBaHa ocBelleHneM Ha ceetoanopax LED.

CeeToamnoabl o6ecrneynBaloT onTMMasabHOe OCBeLLeHne, nx CPok cnyxObl B 10 pa3 npeBbillaeT CPoK
paboTbl TPAANLMOHHBIX TaMMOYeK, U MO3BONAIOT IKOHOMUTL 90% 3N1eKTPOIHEPrUn.

[nsa 3ameHbl cBeTOAMOA0B 06paLlaThCs B CYXOY TEXHMYECKOro 06CTyKMBAHUSA.
NHOOPMALIMA O CPOKE CJTYXXBEbI
Cpok cny»x6bl, yCTaHOBNEHHbIN Ha AaHHOEe u3aenve B

COOTBETCTBUM C NOCTaHOBNeHeM lNpaBuTenbcTBa
P® N° 720 071 16.06.97 - 10 net co gHA N3roToBAEHUS.

OdpmumanbHbIA UMMOPTEP M YNOMHOMOYEHHOE NNLIO B
P®: 000 "TopeHbe BT",
119180, Mocksa,AkumaHckas Hab., 4, cTp. 1,

Ten. 8-800-700-05-15

MpousBeneHHo B Monblue
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SK - ODSAVAC PARY

Prisne dodrZiavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziataktikolvek zodpo-

vednostza pripadné poskodenie, poruchy, $kody, alebo vznietenie odsavaca, ktoré bolo spésobené

nedodrzanim tychto predpisov. Odsavacpar sltzi vyhradne na odsdvanie par, dymu, pachov vzniknu-

tych pri vareni je ur¢eny vyhradne pre domdce pouZitie.

Odsavacépary méze matodliSny vyzor ako je zobrazené na ndkrese v tejto knizke, ale napriek tomu

navody pre pouzitie, Gdrzba montdz ostanu rovnaké.

! Je délezité uchovatsi tuto prirucku, aby ste ju mohli Pouzitv akomkolvek okamihu. V pripade
predaje, postipeni ¢i stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne odsava¢om par.

! Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informdcie instaldcii, pouziti bezpecnosti.

! Nemente elektrickd ¢imechanicku Upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

! Skér nez budete pokrac¢ovats instaldciou zariadenia, overte, véetky suciastky Cinie st poskode-
né. V opa¢nom pripade obratte sa na predajcu nepokracujte v instaldcii.

Pozndmka: detaily oznacené symbolom “(*)” st volitelné doplnky, dodavané iba pre niektoré modely

alebo suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& UPOZORNENIA

Upozornenie! Nenapdjajte spotrebi¢e na elektrickou siet,pokialnebola tplne dokonéend jeho insta-
lacia.

Skoér ako sa za ¢ne akdkolvek ¢innostCistenia alebo Udrzby, odpojitodsdvaclpary od elektrickej siete
odpojenim zastr¢ky alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri vSetkych instala¢nych udrzbdarskych prdacach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.
Spotrebicnie je ur¢eny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skuisenosti vedomosti, pokialim osoba zodpovedna za
ich bezpec¢nostneposkytuje dohlad alebo ich nepoucila pouzivani spotrebica.

Deti musia bytpod dohlfadom, aby sa nehrali so zariadenim. NepouzivatNIKDY odsdvacépary bez sprav-
ne namontovanej mriezky!

Odsdvacpary sa nesmie NIKDY pouzivatako oporna plocha, iba za predpokladu, ze je to vyslovne
urcené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsdvacpouziva suicasne inymi zariadeniami, ktoré su v styku plynom ale-
bo inymi horlavinami, miestnostmusi bytzariadena vhodnou ventildciou.

Odsévaci vzduch nesmie bytodvadzany do toho istého odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymoyv,
ktoré vylucuju zariadenia spalujuce plyny alebo iné horlaviny.

Je prisne zakdzané pod odsavacom pary pripravovatjedla na plameni.

Pouzitie volného plamena poskodzuje filtre, ¢o mdze bytpri¢inou vyvolania poZiaru, preto sa ho v
kazdom pripade treba vyvarovat.

Vyprdzanie potravin sa musi vykonavatpod kontrolou treba sa vyhnuittomu, aby prepéleny olej zacal
horiet. Pri pouziti spolu varnymi spotrebi¢mi, pristupové ¢asti sa mézu znacne zohriat.

Co sa tyka technickych bezpeénostnych opatreni schvélenych pre odvod dymov, je potrebné dodrzia-
vatsa presne predpismi stanovenymi prislusnymi miestnymi Gradmi.

Odsévacje potrebné ¢asto &istitako zvnutra tak aj zvonku (ASPONRAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade
je nutné dodrziavatvsetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.

Nedodrziavanie noriem Cistenia odsdvaca vymeny Cistenia filtrov sa mézu statpri¢inou poziaru.
Nepouzivajte nenechdvajte digestor bez riadne nastavenych svietidiel nevystavujte sa tak nebezpe-
¢enstvu elektrického vyboja.

Tento spotrebicje oznaceny v sulade eurdpskou smernicou 2012/19/ES likvidacii elektrického elektro-
nického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny sprdvnym spdsobom, uzivatelpri-
spieva k predchadzaniu moznym negativnym ndsledkom pre Zivotné prostredie zdravie.

Symbol vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii, upozorfiuje, ze tymto vyrobkom sa nesmie
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zaobchdadzat ako doméacim odpadom, ale musi bytodovzdany do prislusné miesta zberu pre

K recykldciu elektrickych elektronickych pristrojov. Zbavitsa ho riadenim sa podfamiestnych z&-

mmm Konov odstraneni odpadkov. Kvéli dokonalejsim informdciam zaobchadzani, znovuziskanf re-

cykldcii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestne urady, sluzby pre zber domdceho odpadu alebo
predajiiu, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany vyrobeny v sulade s:

. Bezpecnost:EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Vykonnost:EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzindrodny vybor pre réddiové rusenie, pozn. prekl.)

Odporicania pre sprdvne pouzitie ciefom znizitdopad na zivotné prostredie: Zapnite digestor na mi-
nimalnu rychlost,ked za¢nete varenim nechajte ho bezatniekolko minidt po ukonceni varenia. Zvyste
rychlostlen v pripade velkého mnoZstva dymu pary pouzite podpornu rychlost(rychlosti) len v extrém-
nych situdciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie dobrej tc¢innosti zni-
Zzenia zapachu. Vydcistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie jeho Gcinnosti. PouzZite
maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto ndvode, na optimalizaciu ucinnosti
minimalizdciu hluku.

POZOR! Chybajtica instaldacia skrutiek upevnovacich zariadeni v stlade tymito pokynmi méze matza
ndsledok ohrozenie elektrickym priddom.

POUZIVANIE
Digestor je mozné pouzits odsdvanim mimo miestnost,alebo recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzdu-
chu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Vypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na spojovacej prirube.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovats priemerom spojovacieho prstenca. Upozornenie! Od-
tahové potrubie nie je suic¢astou vybavy je nutné ho zakupit.

Na vodorovnej (horizontdlnej) asti, potrubie musi matmierny ndklon smerom nahor (priblizne 10°), aby
sa vzduch mohol fahsie odvadzatsmerom von.

Ak odsdavacpary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia bytvybraté.

Napojte digestor na odtahové potrubie rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic otvorov do steny mensim priemerom maé za nasledok znizenie odsédvadsej
vykonnosti e drastické zvysenie hlu¢nosti.

V tejto zdsluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.

! Pouzivajte ¢o najkratSie odtahové potrubie.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najmensim poétom zdhybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

! Vyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

! Pouzivajte odtahové potrubie ¢o najhlad$im vndtornym povrchom.

! Materidl pouzity pre odtahové potrubie musi zodpovedatplatnym normam.

Filtracna verzia

Odséavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov pachov. K pouzitiu digestora v
tejto verzii je nutné instalovatdodato¢ny systém filtrovania na zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti sa zbavi zadpachu. Aby sa mo-
hol odsdvacépary pouzivatv takejto verzii, je potrebné nainstalovatdoplnujdci filtraény systém na zdk-
lade aktivneho uhlia.
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MONTAZ

Minimalna vzdialenostmedzi podporou nadoby na varnej ploche najnizSou ¢astou digestora nesmie
bytmensia nez 50cm v pripade elektrickych spordkov, 65cm v pripade plynovych cikombinovanych/
zmieSanych sporakov.

Pokialndvod na instaldciu varného zariadenia na plyn odporuca vacsiu vzdialenost,je treba sa tymto
pokynom riadit.

& Elektrické napojenie

Siefové napétie musi zodpovedatnapétiu uvedenému na Stitku charakteristikami umiestnenom vo
vnutri odsdva ¢a. Pokial je odsdvadvybaveny pripojkou/vidlicou, staciju zapojitdo zasuvky zodpove-
dajlcej aktudlnym normam, ktord sa nachadza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokialodsdvacnie je vybaveny pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka
nenachddza v lahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montéze, je nutné pouzit dvojpdlovy
vypina¢zodpovedajuici normam, ktory zarucitiplné odpojenie od siete v podmienkach kategdrie prepa-
ti lll, v sudlade pravidlami inStaldcie.

Upozornenie! Skor nez opatnapojite obvod digestora na sietové napajanie overite spréavne fungova-
nie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kdbel bol sprdvne namontovany.

Digestor je vybaveny Specialnym napdjacim kablom; v pripade poskodenia kablu si ho vyZziadajte ser-
visnej sluzby.

Montaz
Vyrobok ma nadmernud hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho prenasali instalovali aspondve alebo
viac oséb. Pred zacatim inStaldcie:

. Skontrolujte, ¢cima zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor instaldcie.

. Odlozte filter/y aktivnym uhlim — ak sa dodévaju (vidprislusny odstavec). Je potrebné ich namon-
tovatspétv pripade, ze hodlate pouzivatodsavadvo filtracnej verzii.

. Skontrolujte, ¢isa vo vnutri odsavaca nenachddza (prepravnych dévodov) materidl prislusenstva
(napriklad vreckd so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich vyberte uschovajte.

. Pokialje to mozné, odpojte odstrante ndbytok Nachddzajuci sa pod okolo priestoru instaldcie za

lc¢elom ziskania lep$ieho pristupu k stopu/stene, na ktory/t mé bytodsévacnainstalovany. Dalej
je potrebné v ramci moznosti ¢o najlepsie ochranitnabytok vsetky sucasti potrebné pre insta-
laciu. Zvolte si rovny povrch pokryte ho ochrannou féliou, na ktord uloZite odsdvaca sucasti
prislusenstva.

. Dalej skontrolujte, &ije v blizkosti priestoru intaldcie odsdvaca (v priestore pristupnom aj po
montdzi odsdvaca) dostupnd zasuvka elektrického rozvodu ¢ibude mozné previestpripojenie za-
riadenia na odvadzanie dymu smerom von (plati iba pre odsdvaciu verziu).

. Prevedte vSetky potrebné stavebné prace (napr.: inStaldciu zasuvky elektrického rozvodu a/ale-
bo realizaciu otvoru pre priechod dymovej rurky).

Odséavacpary je vybaveny upeviovacimi klinmi vhodnymi pre vac¢sinu typov stien/stropov. Jednako je

nevyhnutné poraditsa kvalifikovanym technikom, aby vdm schvalil sposobilostmateridlov na zéklade

akého typu je stena/strop. Stena/strop musi bytdostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnostodsavaca
pary.
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CINNOsST

V pripade nazhromazdenia vdésieho mnozstva pary v kuchyni pouzite vys$siu rychlost.Odporiéame
zapnutodsdavanie 5 mintt pred zacatim varenia nechatho v chode este priblizne dalsich 15 minut po
ukoncéeni varenia.

Na vyber funkcii odsdvaca par sa stacidotknttprikazov.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 6 R — é{?A & m——— P P> O @30' £

T1. Stand by (ovladaci panel vypnuty — vSetky funkcie vypnuté) / ON (ovlddaci panel zapnuty)
Pozndmka: po priblizne mintte nepouzivania odsavania pdr (odsdvanie a osvetlenie) sa odsdva-
¢automaticky prepne do stand by.

T2. ON/OFF osvetlenia
Len v niektorych modeloch (pozri ndkres vyssie):

Na vyber pozadovanej intenzity osvetlenia stlacte viackrat:
L1: slabé osvetlenie

L2: stredné osvetlenie

L3: vysoké osvetlenie

Po dalSom stlaceni sa osvetlenie vypne.

T3. ON/OFF Automaticka prevadzka “AdaptTech”.

Odsavacpar automaticky nastavi rychlost(vykon) odsdvania 1 na vyssiu v pripade, Ze to vyzaduju
podmienky prostredia zistené senzorom odsédvaca.

Pri nezmenenych podmienkach prostredia sa odsdvacpdr (ak ma odsdvacpar nastavenu rych-
lost(vykon) odsévania 1) po 10 mintdtach vypne.

Poznamka: na spravne pouzivanie tejto funkcie je potrebné najskér vykonat Nastavenie para-
metrov pre automatickd prevadzku (pozri prislusnd cast).

Poznamka: ak pocas automatickej prevadzky uzivatelzmeniiné funkcie, ktoré reguluju rychlost,-
funkcia automatickej ventilacie sa vypne.

T4. Manuadlny vyber rychlosti (vykonu) odsavania:

L4: rychlost(vykon) odsdvania 1

L5: rychlost(vykon) odsdvania 2

L6: rychlost(vykon) odsavania 3

Po dalSom stlac¢eni sa odsavacpar vypne (OFF).

Pozndamka: manudlny vyber vylic¢ikazdu dalSiu funkciu nastavenu pre odsavanie.

T5. ON/OFF rychlost(vykon) intenzivheho odsdvania ,,POWER BOOST” (Casované)
Pozndmka: po 5 minutach prevddzky sa odsdvacpar vrati do predchddzajiceho stavu.

T6* (Len v niektorych modeloch) ON/OFF rychlost(vykon) intenzivnheho odsavania ,,POWER BOOST
x 2” (Casované)

Pozndmka: po 5 minutach prevddzky sa odsdvacpar vrati do predchddzajiceho stavu.

T7. ON/OFF rezimu prevadzky “Refresh”.

Po kazdych 50 mindtach necinnosti sa zapne rychlost(vykon) odsdvania 1 na 10 minut.

T8. ON/OFF Oneskorené vypnutie rychlosti (vykonu) odsavania (priblizne 30 mindit)

Poznamka: tdto funkcia je k dispozicii pre rychlosti s moznostou vyberu pomocou tladidla T4.

T9. Kontrolka a reset nasytenia filtrov
Tlacidlo sa automaticky zapne so stdlym svetlom v pripade, Ze sa vyZaduje udrzba protitukového
filtra. Tlacidlo sa automaticky zapne a svetlo blikd v pripade, Zze sa vyzaduje udrzba uhlikového
filtra.

Po vykone udrzby pri vypnutom odsavacia aktivnom tlacidle stlacte tlacidlo na viac ako 3 sekun-
dy a vykonajte reset kontroly nasytenia filtrov. V pripade potreby ukon zopakujte (napriklad v
pripade, Ze su nasytené obidva filtre).
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Aktivacia kontrolky nasytenia uhlikového filtra

Kontrolka nasytenia uhlikového filtra je bezne vypnutd. Na zapnutie postupujte takto:

Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsavani (OFF) stlacte sucasne tlacidld T8 a T9 na viac
ako 3 sekundy, tlacidlo T9 sa zapne a zasvieti stéle svetlo na priblizne 5 sekund, ktoré signalizuje
aktivéciu.

Na vypnutie zopakujte tkon, tladidlo T9 bude blikatna priblizne 5 sekund, ¢im signalizuje vypnu-
tie.

Nastavenie parametrov pre automaticku prevadzku
S cielom sprédvneho pouzivania automatickej prevadzky vykonajte ,Kalibrdciu odsavaca par*.

Kalibrdcia odsdvaca par

Pri zapnutom displeji (ON) a vypnutom odsavani (OFF) stlacte tlacidlo T3 na 3 sekund.
Rychlost(vykon) odsavania 1 za¢ne fungovata tlacidlo T3 bude blikat,éo signalizuje, ze bola zacatd
kalibrdcia odsdvaca padr, ktord trva priblizne 5 mindt.

Pozndmka: na prerusenie kalibrdcie stlacte T3 na 5 sektnd; kalibracia bude neplatna a bude ju po-
trebné zopakovat.

UDRZBA
Pred akokolvek operaciou Cistenia ciudrzby odpojte digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo
zasuvky alebo vypnite hlavny spinacbytu.

Cistenie

Odsdvacpary sa pravidelne ¢isti zvonku aj zvnutra (aspornrovnako ¢astym opakovanim ako sa vykona-
va udrzba filtrov tuku).

Pri Cistenf je treba pouZzitlatku navihéenu denaturovanym liehom alebo neutrdlnymi tekutymi Cistiacimi
prostriedkami. Nepouzivajte prostriedky obsahujuice brusne Iatky.

NEPOUZIVATALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na cistenie zariadenia vymenu filtrov predstavuje riziko poZiaru.
Odporuca sa preto dodrziavatuvedené pokyny.

Vyrobca odmieta akukolvek zodpovednostza pripadné $kody na motore, poZziare vyvolané nesprav-
nou udrzbou alebo nedodrzanim vyssie uvedenych upozornent.

Protitukovy filter (Udrzuje ¢astice tukov pochddzajticich varenia).

Musi by téisteny jedenkrat za mesiac nedrdzdivymi Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne alebo v umyvacke
riadu nizkou teplotou kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze vyblednut,ale jeho filtracné vlastnosti sa
tym vobec nezmenia. Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uhol'ny filter (iba pre filtra¢nd verziu)

Udrzuje neprijemné zdpachy pochddzajuce varenia.

Nasytenie filtra uhlikom nastane po viac ¢imenej dlhom uzivani, tj. zavisi na type kuchyne pravidelnom
Cisteni filtra proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahraditfilter priblizne raz za 4 mesiace. NEV
kazdom pripade,

Vymena zZiaroviek
Odsdvacpary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom na technolodgii LED.
Kontrolky LED zarucuju optimdlne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhsie ako tradi¢né Ziarovky umozfu-

ju usetrit 90% elektrickej energie.

Pre vymenu, obratitsa na technicky servis.
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SL - ODZRACEVALNA NAPA

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavracamo vsakr§no odgovornost za morebitne neprilike,

Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika. Napa je zasnovana

za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena izklju¢no za domaco

uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo, vzdrzevanje in name-

stitev pa so enaka.

! Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli pogledati. Ce napravo prodate, odsto-
pite ali premestite naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacije o namestitvi, uporabi in var-
nosti.

! Napravi ne spreminjajte elektri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepri¢ajte, da so vsi njeni sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi
bilo tako, poklic¢ite pooblas¢enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznac¢eni s simbolom “(*)”, so opcijski dodatki, ki so dobavljeni le nekaterim modelom

ali niso dobavljeni, saj so razpolozljivi proti placilu.

& OPOZORILA

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektricno omrezje, dokler instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrsnim cis¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz elektri¢cnega omrezja, tako da vtic izvle-
Cete iz vti¢nice ali izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi, senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi
in osebe brez ustreznih izkusenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob pomoci odgovorne osebe, ki
poskrbi za njihovo varnost.

Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne biigrali z napravo. Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e resetka
ni pravilno namescenal

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalno povrsino, razen Ce je to izrecno dovoljeno.

Kadar se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva,
mora biti prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki
delujejo na plin ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci pozare, zato je treba uporabo slednjega
v vsakem primeru prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo drZati predpisov pristojnih
lokalnih oblasti.

Napo pogosto &istite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v vsakem primeru upostevajte,
kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priroc¢niku).

Neupostevanje pravil ¢is¢enja nape ter zamenjave in ¢is¢enja filtrov predstavlja tveganje za nastanek
pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno namescenimi zarnicami, saj obstaja tveganje
elektri¢cnega udara. Zavracamo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare na
napravi, ki bi izvirali iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/ES, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi). S pravilnim odlaga-
njem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na okolje in
zdravje.
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Znak naizdelku ali na prilozeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne sme zavreci med komunal-

ne odpadke, temvec ga je potrebno odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje odpadne

mmm ©lektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na

podrocju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega

izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste
izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

. Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC (EM zdruzljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Predlogi za pravilno uporabo, s katerimi lahko zmanjsate vpliv na okolje: Napo prizgite na minimalni

moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost po-

vecaijte le takrat, ko je prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah.

Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako ohranite uc¢inkovitost pri odpravljanju neprijetnih vo-

njav. Mascobni(e) filter(re) ocistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) ucinkovitost. Upora-

bite sistem cevi maksimalnih premerov, navedenih v tem priro¢niku, ter tako optimizirajte ucinkovitost

in zmanj$ajte hrup.

POZOR! Ce pri name$&anju vijakov in pritrdil ne upo$tevate teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe

z elektri¢nim tokom.

UPORABA
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z
notranjim obtokom.

@ Odzracevalna razlic¢ica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na priklju¢no prirobnico. Premer odvodne
cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor (priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja
navzven. Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti. Povezite napo s cevmi
in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobni-
ca).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na zmanjSanje
ucinkov sesanja in mo¢no povecala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrsno odgovornost.

! Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znasa najmanj$a nujna dolzina.

! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

! Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

! Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti skladen z normativi.

Obtoc¢na razlicica
Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni masc¢oba in neprijetne vonjave. Pri
uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega oglja.
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INSTALACIJA

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni povrsini in spodnjim delom nape za ku-
hinjske prostore ne sme biti manjsa od 50cm pri elektri¢nih Stedilnikih in 65cm pri plinskih ali meSanih
Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana ved¢ja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi, namesceni v notranjosti
nape. Ce ima napa vti¢, slednjega vstavite v vti¢nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja
na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vti¢a (neposredna povezava
na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bil dostopen, namestite
dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o intalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega delo-
vanja, vselej preverite, ali je omreZzni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega narocite pri servisni sluzbi.

Montaza
Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj dve osebi.
Pred pri¢etkom namestitve:

. Preverite, ali dimenzije kupljenega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru namestitve.

. QOdstranite filter/e z aktivnim ogljem, Ce je/so priloZzen/i (glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite
galjih le, ¢e Zelite uporabiti napo v obtoc¢ni razlicici.

. Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega prilozenega ma-
teriala (na primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.

. Ce je mogode, razstavite in odstranite omarice, ki se nahajajo pod in okrog obmo¢ja namestitve

nape, tako da imate boljsi dostop do stropa/stene, kamor bo napa namesc¢ena. V nasprotnem
primeru pa kolikor je mogoce zascitite omarice in vse dele, kjer bo potekala namestitev. Izberite
ravno povrsino in jo prekrijte z zas¢ito, kamor boste nato polozili napo in prilozene dele.

. Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v predelu, ki je dostopen tudi montirano
napo) na razpolago elektri¢na vti¢nica in da je mogoca povezava s sistemom za zunanji odvod
dimov (samo pri odzracevalni razliici).

. Izvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev elektri¢ne vti¢nice in/ali odprtine za prehod
odvodne cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni vlozki, primerni za vedji del sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na

usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa. Stena/
Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo nape.
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DELOVANJE

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam,
da prezracevanje vkljucite 5 minut pred pricetkom kuhanja in ga pustite delovati Se priblizno 15 minut
po kon¢anem kuhanju.

T T2 T3 T4 T5  Te6* T7 T8 T9
O) 5 —_— &' f m—— P P» O Ok g
Za izbiro funkcij nape zado$¢a, da se dotaknete upravljalnih mehanizmov.

T1. Stanje pripravljenosti (upravljalna plosca izklju¢ena — vse funkcije onemogocene) / ON (upravljal-
na plosca vkljuc¢ena)

Opomba: ko napo priblizno eno minuto ne uporabljate (odsesovanje in luci), se samodejno vrne
na stanje pripravljenosti.

T2. ON/OFF luci
Samo pri nekaterih modelih (glej sliko zgoraj):
veckrat pritisnite tipko, da izberete Zeleno mo¢ luci:

L1: medla lu¢

L2: srednje mocna lu¢

L3: mocna lu¢

znova pritisnite za izklop luci.

T3. ON/OFF samodejnega delovanja “AdaptTech”.

Napa samodejno poveca hitrost (moc) odsesovanja 1, ¢e pogoji v prostoru, ki jih zaznava tipalo,
vgrajeno v napi, tako zahtevajo.

Ce se pogoji v prostoru ne spremenijo, se napa (¢e ze deluje s hitrostjo (mo¢jo) 1) po 10 minutah
ugasne.

Opomba: za zagotovitev pravilne uporabe te funkcije, izvedite najprej »Nastavitev parametrov za
samodejno delovanje« (glej ustrezni odstavek).

Opomba: Ce uporabnik med samodejnim delovanjem uporablja druge funkcije, ki uravnavajo
hitrost, se funkcija samodejnega odsesovanja izkljuci.

T4. Rocna nastavitev hitrosti (moci) odsesovanja:

L4: 1. stopnja hitrosti (moci) delovanja

L5: 2. stopnja hitrosti (moci) delovanja

L6: 3. stopnja hitrosti (moci) delovanja

znova pritisnite za izklop nape (OFF).

Opomba: ro¢na nastavitev izkljuci vse druge funkcije odsesovanja.

T5. ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moci) delovanja “POWER BOOST” (s ¢asovno nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (moc¢) delova-
nja.

T6* (Samo pri nekaterih modelih) ON/OFF intenzivne stopnje hitrosti (moci) delovanja “POWER
BOOST x 2”

(s ¢asovno nastavitvijo)
Opomba: po 5 minutah delovanja se napa vrne na predhodno nastavljeno hitrost (moc¢) delova-
nja.

T7. ON/OFF delovanja v nacinu “Refresh”.

Vsakih 50 minut nedelovanja se vkljuci 1. stopnja hitrosti (moci) delovanja, na kateri naprava de-
luje 10 minut.

T8. ON/OFF zakasnitve izklopa hitrosti (moci) delovanja (priblizno 30 minut)

Opomba: ta funkcija je na voljo le pri hitrostih, ki jih je mogoce izbrati s tipko T4.

T9. Indikator zasi¢enosti filtrov in njegova ponastavitev
Lucka v tipki se samodejno prizge in stalno sveti v znak, da je potrebno ocistiti ali zamenjati
mascobni filter. Lucka v tipki se samodejno prizge in utripa v znak, da je potrebno odistiti ali za-
menjati ogleni filter.
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Ko ste ocistili oziroma zamenjali filter in je napa ugasnjena, tipka pa omogocena, pritisnite tipko in
jo zadrzite pritisnjeno vec kot 3 sekunde, da ponastavite indikator zasi¢enosti filtrov; po potrebi
postopek ponovite (na primer, ¢e sta zasi¢ena oba filtra).

Omogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra je obicajno onemogocen. Za omogocenje indikatorja sledite
naslednjemu postopku: Z vklju¢enim zaslonom (ON) in ugasnjenim odsesovanjem (OFF) so¢asno
pritisnite tipki T8 in T9 ter ju zadrzite pritisnjeni ve¢ kot 3 sekunde; lu¢ka v tipki T9 se prizge in
stalno sveti priblizno 5 sekund v znak omogo¢enja indikatorja.

Ce zelite indikator onemogo¢iti, ponovite postopek; lu¢ka v tipki T9 priblizno 5 sekund utripa v
znak onemogocenja indikatorja.

Nastavitev parametrov za samodejno delovanje

Za zagotovitev pravilnega samodejnega delovanja naprave, izvedite postopek »Umerjanje nape«.
Umerjanje nape

Z vkljucenim zaslonom (ON) in izklju¢enim odsesovanjem (OFF) pritisnite tipko T3 in jo zadrZite priti-
snjeno 3 sekunde.

Napa zac¢ne delovati s 1. stopnjo hitrosti (moci) odsesovanja in lu¢ka v tipki T3 utripa v znak zacetka
umerjanja nape, ki bo trajalo priblizno 5 minut.

Opomba: za prekinitev umerjanja pritisnite tipko T3 in jo zadrzite pritisnjeno 5 sekund; umerjanje se
preklice in ga je treba ponoviti.

VZDRZEVANJE
Pozor! Pred vsakrsnim cis¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektri¢cno napajanje nape, tako da vti¢
izvlecete iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢is¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiS¢enje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoc¢imi nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.

NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za ¢is¢enje naprave in zamenjavo filtrov predstavlja tveganje za nastanek
pozarov. Zato vam svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

Zavrac¢amo vsakrsno odgovornost za morebitno skodo na motorju in pozare, ki bi bili posledica nepri-
mernega vzdrzevanja ali neupostevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno z neagresivnimi Cistilnimi sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri
nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne znacilnosti
ostanejo nespremenjene. Za demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obtoé&no razli¢ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljsi uporabi, glede na tip kuhe ter redno ¢is¢enje masc¢obnega
filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati vloZzek najmanj vsake Stiri mesece.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lu¢ke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat dalj$o Zivljenjsko dobo v primerjavi s klasic-
nimi zarnicami ter 90% prihranek elektri¢ne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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SQ - OXHAK THITHES

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk mban pérgjegjési pér
pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregullave té pérshkruara né kété manual.
Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paraqitur né skemat e kétij libérthi , gjithésesi

udhézimet pér pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té njéjtat.

! Eshté e réndesishme té ruani kété manual né ményré qé té keni mundési té konsultoheni me té
né cdo moment né rast pagartésie. Né rast shitjeje, dhurimi, ose shpérnguljeje sigurohuni gé té
shoqgérojé produktin.

! Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

! Mos béni ndryshime elektrike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e shkarkimit.

! Para se te fillohet montimi aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane te demtuara.
Ne rast te kundert kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

Shénim: Detajet e shénuara me simbolin “{*}” jané aksesoré t& mundshém me té cilét pajisen vetém

disa modele ose detaje gé nuk jané dhénég, por duhen bleré.

& VEREJTJE

Kujdes! Mos e lidhni pajisjen me rrymén elektrike pa kryer plotésisht instalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke hequr
spinén ose duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

Gjaté é gjitha veprimeve montuese apo té mirémbajtjes pérdorni dorashka pune.

Pajisja nuk duhet té& pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né gjendje nga piképamja
fizike, shqisore apo mendore, dhe gé nuk kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né
té kundért duhet t& mbikgyren ose té mésohen pér pérdorimin e saj nga njé njeri pérgjegjshém pér
siguriné e tyre.

Fémijét duhet t& mbahen nén vézhgim me qéllim qé t& mos luajné me pajisjen. Mos e pérdorni KURRE
oxhakun nése rrjeti filtrave nuk &shté montuar si¢ duhet!

Oxhaku nuk duhet té pérdoret KURRE si mbéshtetése pér té vendosur sende, veg né rast se jané té
késhilluara posacérisht. Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me pajisje té tjera me gaz apo Iéndé té tjera
djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré té mjaftueshme.

Ajri thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion gé pérdoret pér nxjerrjen e tymit té pajisjeve
me djegje gazi apo léndé té tjera djegése. Eshté e ndaluar rreptésisht t& gatuani me flaké poshté
oxhakut thithés.

Lénia e zjarrit té liré mund té démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr, prandaj duhet t& ménjanohet
patjetér. Skuqgjet e produkteve ushgimore duhet té béhen nén vézhgim pér té parandaluar zjarrin né
rast tejnxehjeje té vajit. Kur suprina éshté duke punuar pjesét e oxhakut mund té nxehen.

Pér sa pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhet té zbatohen pér nxjerrjen e tymit, duhet té zba-
tohen me pérpikméri rregulloret e ndérmarrjeve lokale kompetente.

Oxhaku duhet té pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ,
duke respektuar rregullat e pérshkruara né kété manual)

Moszbatimi kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe té ndérrimit e pastrimit té filtrave té yndyrés
pérbén rrezik zjarri. Mos e pérdorni oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér té mén-
januar késhtu rrezikun e dridhjeve nga rryma elektrike.

Shoqgéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi rregul-
lave té pérshkruara né kété manual.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/CE pér pajisjet
elektrike dhe elektronike (waste electrical and electronic equipment- WEEE).

Duke kujdesur pér njé eliminim té rregullt té€ pajisjes, ndihmoni né shmangjen e pasojave negative gé
mund té démtojné ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo té duhur té pajisjes.
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Shenja e vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se pajisja nuk mund
K té trajtohet si mbeturiné shtépiake. K&shtu ajo duhet t& grumbullohet né gendrén e pércaktuar
mmm Pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té
zbatohen rregullat vendore né fugi pér eliminimin e mbeturinave.
Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit té kétij produkti, ju lutem
té lidheni me késhillin tuaj vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me
pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparat projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:
. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;

EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.
. EMC EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:
Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni dhe e mbani te
ndezur per disa minuta pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni shpejtesine vetem ne raste te nje
sasie te madhe tymi dhe avulli dhe perdorni shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni
filtrin me karbon nese eshte e nevojshme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e
yndyrnave nese doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te kana-
lizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe minimizuar zhurmen.
Kujdes! Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit sipas ketyre udhezimeve mund te
sjelle rrezige te natyres elektrike.

PERDORIMI
Oxhaku thithés éshté realizuar pér t’pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri ose filtuese me
qgarkullim té brendshém.

@ Lloji thithés

Avujt nxirren jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit. Diametri tubit té
shkarkimit duhet té jeté barabarté me diametrin e unazés lidhése.

Kujdes! Tubi evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.

Né pjesén horizontale, tubi duhet té keté njé pérkulje té lehté né pjesén e sipérme (rreth 10°) né mény-
ré qé té mund ta transportojé ajrin jashté lehtésisht.

Nése oxhaku éshté pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.

Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté me daljen e
ajrit (fllanxhén e rakordimit).

Pérdorimi tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél se¢ duhet do té ¢ojé né
njé ulje té fugisé thithése dhe né njé rritje t&€ madhe té zhurmés.

Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tille.

! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér

! Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi kthesés maksimumi 90°)

! Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

! Pérdoni njé kabéll gé pjésen e bréndshme ta keté sa mé té Iémuar.

! Materiali kabullit duhet té jété sipas normativave té paracaktuara.

Lloji filtrues
Ajri thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta pérdorur oxhakun
né kété version éshté e nevojshme té instalohet njé sistem filtrimi pajisur me bazé filtrash karboni.
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MONTIMI

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe pjesés mé té po-
shtme té oxhakut thithés duhet té jeté jo mé pak se 50cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak
se 65cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té madhe, duhet
té mbahet gjithnjé parasysh.

& Lidhja Elektrike

Tensioni rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga ana e brendshme
e oxhakut. Né&se ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né& mur sipas rregullave né fuqi, té
vendosur né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose
me qgark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni
njé celés sigurese gé garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese
té kategorisé lll, né zbatim té rregullave té montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni qarkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni funksionimin e
drejté, kontrolloni gjithnjé gé kablloja ushqyese té jeté montuar si duhet.

Oxhaku éshté pajisur me njé kavo ushqyesi té vecanté; né rast démtimi té kavos, kérkojini njé tjetér
shérbimit t& ndihmés teknike.

Montimi

Produkt me peshe te madhe ,levizja dhe instalimi aspiratorit duhet bere te pakten nga dy me shume

persona. Pérpara se té filloni instalimin:

. Verifikoni nése produkti bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té béhet instalimi.

. Higni filtrin/at prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin pérkatés).Ky/keto filtér/do
te rimontohet/en vetém nése do té pérdoret oxhaku llojit filtrues.

. Verifikoni qé né brendési té oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale amballazhi (psh,
zarfa me vida, garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.
. Nése éshté e mundur té higni dhe té I1évizni mobiljet ekzistuese pérreth zonés ku do té€ montohet

oxhaku né ményré qé té keté me shumé hapsiré midis murit dhe tavanit ku do t& montohet oxha-
ku. Pérndryshe mundohuni té ruani sa me shumé te jeté e mundur mobiljet dhe té gjitha pjesét
qé do té ndikohen nga instalimi. Zgjidhni njé sipérfage té sheshté, mbuloheni me njé mbulesé né
ményré qé té mos démtohet, pastaj vendosni oxhakun dhe pjesét e amballazhit.

. Verifikoni ndérkaq gé né aférsi té zonés sé instalimit t& oxhakut (zoné qé té jeté e pérdorshme
edhe kur té jeté oxhaku montuar) té jeté e disponueshme njé prizé elektrike e té jeté e mundur té
lidhet me njé paisje gqé shkarkon tymin jashté(vetém lloji thithé&s).

. Té ndigen té gjitha punimet e nevojshme gjaté ndértimit t& murit (psh instalimin e njé prize elek-
trike si dhe njé vrimé gé do té shérbeje pér kalimin e tubés sé shkarkimit.

Oxhaku éshté pajisur me priza fiksuese, té pérshtatshme pér pjesén mé té madhe te mureve dhe tava-
neve. Eshté gjithsesi e réndésishme té kontaktoni me njé teknik té kualifikuar, pér t’iu siguruar né lidhje
me pérshtatshmérine e materialit me muret dhe tavanin. Muri ose tavani duhet té jené t& géndrueshém
né ményré qé té pérballojné peshén e oxhakut.
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FUNKSIONIMI

Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi té vecanté té avujve té gatimit. Ju késhillojmé
ta ndizni thithésin 5 minuta para se té filloni t& gatuani dhe ta lini t& punojé pér rreth 15 minuta pas
pérfundimit t& gatimit.

Per te seleksionuar funksionet e aspiratorit eshte e mjaftueshme te preken butonat.

™ T2 T3 T4 T5  Te6* T7 T8 T9

@ 6 A — él?A & m——— P P O @30' =

T1. Stand by (paneli i kontrollit eshte i fikur — te githe funksionet nuk funksionojne) / ON (paneli i
kontrollit i ndezur)
Shenim: Mbas nje minuti te mos perdorimit te aspiratorit (thithje e drita) ky rikthehet automatiki-
sht ne stand/by.

T2. ON/OFF dritat
Vetem ne disa modele (shiko figuren lart):
shtyp shume here deri sa te seleksionosh intensitetin e drites se deshiruar:
L1: drite te vogel
L2: drite mesatare
L3: drite e madhe Shtypni akoma per ta fikur.

T3. ON/OFF Funksionimi automatik “AdaptTech”.
Aspiratori programon automatikisht ngritjen shpejtesine(fugine) e thithjes se aspiratorit 2 ne qo-
fte se kushtet e ambientit te marre nga sensori i aspiratorit e kerkojne .
Ne mungese te ndryshimeve te kushteve te ambientit, mbas 10 minutash (ne gofte se aspiratori
eshte duke funksionuar me shpejtesine(fugine) thithse 1), aspiratori fiket.
Shenim: per nje perdorim korrekt te ketij funksioni beni perpara »Rregullimin e parametrave per
funksionimin automatik« (shiko paragrafin e caktuar).
Shenim: Gjate funksionit automatik ne qofte se preken funksionet e tjera ge rregullojne shpejte-
sine,funksioni i auto-ventilimit fiket.

T4. Seleksionimi manual i shpejtesise(fugise) se thithjes se aspiratorit:
L4: shpejtesiaa (fugia) thithse 1
L5: shpejtesia(fugia) thithse 2
L6: shpejtesia(fugia) thithse 3
mbaj te shtypur akoma per te fikur aspiratorin (OFF).
Shenim: seleksionimi manual perjashton te gjitha funksionet e tjera te percaktuar per thithjen e
aspiratorit.

T5. ON/OFF shpejtesia (fugia) e thithjes intensiva “POWER BOOST?” (e rregulluar ne kohe te percak-
tuar)
Shenim: Mbas 5 minutash aspiratori rikthehet ne posizionin e meparshem.

T6* (Vetem ne disa modele) ON/OFF shpejtesia (fugia) e thithjes intensive “POWER BOOST x 2”
(e rregulluar me kohe te percaktuar)
Shenim: Mbas 5 minutash ne funksionim aspiratori rikthehet ne posizionin .

T7. ON/OFF modalita di funzionamento “Refresh”.
Ne ¢do 50 minuta te mos perdorimit ndizet shpejtesia(fugia) e thithjes 1 per 10 minuta.

T8. ON/OFF Fikje me vonese e shpejtesise (fugise) thithese (per 30 minuta)
Shenim: ky funksion eshte ne dispozicion per shpejtesite e seksionuara me butonin T4.

T9. Treguesi dhe rivendosja e mbushjes me yndyre te filtrit
Butoni ndizet automatikisht me drite ge nuk lampexhon kur eshte e nevojshme te kryhet kontrolli
i filtrit te yndyres. Butoni ndizet automatikisht me drite ge lampexhon kur eshte e nevojshme te
behet kontrolli i filtrit prej karboni.
Mbasi eshte kryer nderrimi,me aspiratorin e fikur e butonin aktiv, shtypet butoni per me shume
se 3 seconda per te bere rivendosjen e treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit, perseritet ope-
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racioni se eshte e nevojshme (per shembull ne rast se jane te mbushur te dy filtratsiano).
Aktivizimi i treguesit te mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni
Treguesi i mbushjes me yndyre te filtrit prej karboni normalisht nuk eshte aktiv. Per ta aktivizuar
veproni si me poshte: Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF) shtypen ne te njejten kohe
butonat T8 e T9 per me shume se 3 seconda, butoni T9 ndizet me drite te fiksuar per me shume
se 5 seconda per te treguar ge u aktivizua.
Per mos venien ne aktivizim,perserit operazionin, butoni T9 do te lampexhoje per 5 seconda per
te treguar ge u realizua.

Regullimi i parametrave per funksionimin automatik

Per nje perdorim te rregullt te funksionit automatik kryhet »Calibrimi i aspiratorit ».

Calibrimi i aspiratorit

Me display te ndezur (ON) e thithje te fikur (OFF), shtypet butoni T3 per 3 seconda.

Shpejtesia (fugiathithse 1fillon te funksionoje butoni T3 lampexhon per te treguar ge ka filluar kalibrimi

i aspiratorit,qe dote zgjase 5 minuta.

Shenim: per te nderprere kalibrimin shtupet T3 per 5 seconda; calibrimi do te jete i paplotesuar, e

keshtu ge duhet perseritur

MIREMBAJTJA

Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga rryma elektrike duke
hequr spinén ose duke ulur siguresés e pérgjithshme té banesés.

Pastrimi

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (té paktén me té njéjtén kohézgjatje qé kryehet mirémbajtja
e filtrave té yndyrés), si nga brenda ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké té njomé
me ilag larés té Iéngét jogérryes.

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!

Kujdes: Mosrespektimi rregullave té pastértisé sé pajisjes dhe té zévendésimit té filtrave pérbén rrezik
zjarri. BEni kujdes qé té zbatoni udhézimet e dhéna.

Shoqéria nuk mban pérgjegjési pér déme té mundshme tek motorri, pér zjarre té shkaktuara nga mo-
smirémbajtja apo nga moszbatimi vérejtjeve t€ mésipérme.

Filtri antiyndyré (Thith avujt e yndyrés sé gatimit).

Filtri antiyndyré metalik duhet té pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo gérryes, me doré ose
me makiné larése me temperaturé té ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢cngjyroset, por karakteristikat e tij té filtri-
mit nuk ndryshojné aspak.

Pér cmontimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Liojin Fitrues)

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak shumé té gjaté sipas llojit t& kuzhinés dhe
rregullsisé sé pastrimit té filtrit té yndyrés. Sidogofté éshté e nevojshme té zévendésohet té paktén
cdo katér muaj.

Zévendésimi Llambave

Aspiratori ka nje sistem ndricimi qe bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndri¢cim optimal,ge zgjat deri 10 here me shume se te llambave tradizionale dhe
japin mundesine te kursehet 90% energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.
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SR - KUHINJSKA NAPA SA USIS

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj priruc¢nik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za
eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje
donosi ovaj priruc¢nik. Aspirator je projektovan da bi usisao paru dim koji se stvaraju prilikom kuvanja
namenjen je za iskljucivo kucansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled odnosu na ono $to se prikazuje na slikama ovom

priruéniku, svakom slucaju uputstva upotrebi, odrzavanju instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da sacuvate ovaj priru¢nik da bi ga mogli konsultovati svakom trenutku. sluc¢aju da
prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite da je priru¢nik uvek zajedno
sa proizvodom.

! Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije instalaciji, upotrebi sigurnosti.

! Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo elektri¢ne prirode na proizvodu ili na cevima
za izbacivanje.

! Pre nego sto pocnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta nije ostecena.
suprotnom slucaju kontaktirajte proizvoda¢a nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom “(*)” su opcionalni pribor koji je prilozen samo sa

nekim modelima ili se radi pojedinim delovima koji nisu prilozeni,koje treba da kupite.

& UPOZORENJA

Paznja! Ne prikljucujte aparat na elektri¢cnu mrezu sve dok niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢i$ cenja, iskopcajte kuhinjsku napu sa elektricne mreze na
nacin da izvadite utikacili tako da iskopcate opsti prekidackoji imate kudiili stanu.

Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima koja nemaju iskustva ili
dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za
njihovu bezbednost ili su od tih ljudi obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina za naslanjanje ili polaganje predmeta
sem ako to nije jasno navedeno.

Prostorija koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru ventilaciju kada se napa koristi
zajedno sa drugim aparatima prostoriji koji su nha gasno sagorevanje ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi cev koja se koristi za izbacivanje dimova koje proizvode aparati
na gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere moze da izazove pozar, zato treba da se izbega-
va svakom slucaju. Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je mogucpristup se mogu prilicno zagrejati kada se koriste zajedno sa aparatima za
kuvanje.

Sto se ti¢e tehni¢kih bezbednosnih mera koje se moraju provoditi obzirom na izbacivanje dimova ,
strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih vlasti.

Kuhinjska napa se mora ¢esto Cistiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte
ono $to je napisano uputstvima odrzavanju koje donosi ovaj priru¢nik).

Nepostovanje pravila ¢iscenju kuhinjske nape zamene ili ¢iscenja filtera povecdava mogu ¢nost izbijan-
ja pozara. Ne koristite ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer postoji rizik od
elektri¢nog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruc¢nik.

Ovaj je aparat oznacen skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odbacen na pravilan nacin jer na taj nacin korisnik
pridonosi spre¢avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje za okolinu.
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Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod ne sme treti-

rati kako kucni otpad nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje

mmm ©lektricnih elektronskih aparata. Odlozite ovaj otpad na nacin da se strogo pridrzavate lo-

kalnih pravilnika odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija tretmanu, odbacivanju po-

novnom koristenju ovog proizvoda, stupite kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za
sakupljanje kuc¢nog otpada i/ili sa prodavnicom kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparatidizajnirani, testproranizvedeniuskladusa:

. Bezbednosnpropi: ENsima / IEC60335-1; EN / IEC60335-2-31, EN / IEC62233.

. Propisimaperformansama: EN / IEC61591; ISO5167-1; ISO5167-3; ISO5168; EN / IEC60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; ISO3741; EN50564; IEC62301.

. EMC: EN55014-1; CISPR14-1; EN55014-2; CISPR14-2; EN / IEC61000-3-2; EN / IEC61000-3-3.

Savjeti za pravilan rad smanijiti utjecaj na okolis: Ukljucite kapulja¢u na najmanjoj brzini prije kuhanja

ostaviti ga tr¢anje za nekoliko minuta nakon kuhanja. Povecajte brzinu samo kada veliki broj dima pare

koristenje prednabijanje samo ekstremnim slucajevima. Za odrzavajuci visoku ucinkovitost uklanjanja

mirisa, ako je potrebno, uzeti zamjenu ugljena (ovi) filter (e). Za odrzavanje visoke uclinkovitosti filtera

masti, ako je potrebno, slijedite filtar za ¢is¢enje (e) masti.

Koristite maksimalni promjer zra¢nog sustava, opisan uputama za optimiziranje performansi umanjuje

buku.

PAZNJA! Nedostatak instalacije vijaka zakovica prema ovim uputama mogu dovesti do rizik od elek-

tricnog prirode.

KORISTENJE
Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila usisnoj verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili filtracijskoj
verziji sa unutrasnjim kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolje uz pomodcevi za izbacivanje koja je pri¢vrsc¢ena sa spojnom prirubnicom.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao prec¢nik spojnog prstena.

Upozorenje! Cev za izbacivanje nije priloZzena treba da je kupite.

horizontalnom delu cev treba da ima lagani nagib prema gore (otprilike 10°) na taj nacin se sto jedno-
stavnije izbacuje vazduh napolje.

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, treba da ih uklonite.

Povezite kuhinjsku napu sa cevima rupama za ispustanje kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za
vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti
usisavanja do drasti¢cnog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je posledica toga.

! Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

! Koristite cev koja ima $to manji mogucinagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

! Koristite cev koja ima §to je moguce gladu unutrasnjost.

! Materijal od kojega je napravljena cev treba da bude odobren propisima.

Filtracijska verzija

Usisavani vazduh se procis¢ava od masno ca te se parfimira dezodorantom pre nego $to se vrati pro-
storiju.Da bi koristili kuhinjsku napu ovoj verziji potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na
bazi aktivnih karbona.
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INSTALACIJA

Minimalna udaljenost izme du povrsine koja sluzi da se postave posude na ure daj za kuvanje najnizeg
dela kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm slu¢aju da se radi elektri¢nim kuhinjama 65cm
cm sluc¢aju da se radi kuhinjama na gas ili mesSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja
za kuvanje na gas specifikuju vecu udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektri¢éno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se nalazi unu-
trasnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji utika¢povezite kuhinjsku napu sa uti¢nicom koja je skladu sa
propisima na snazi koja je postavljena na pristupacnom mestu ¢ak posle instalacije.

Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili uti¢nica nije postavljena na
pristupac¢nom mestu, ¢ak posle instalacije postavite dvopolni utikackoji obezbeduje kompletno isklju-
¢enje sa mreze uslovima kategorije previsokog napona lll, skladu sa pravilima instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu sa elektricnom mrezom kontroliSete pravil-
no funkcionisanje, proverite da li je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; slu¢aju da dode do oStecenja kabela,
zatrazite ga od tehnicke servisne sluzbe.

Montaza

Radi se proizvodu koji ima veoma veliku teZinu, pokretanje instalaciju tog proizvoda treba da obave
bar dva ili viSe lica.

Pre nego $to pocnete sa instalacijom :

. Proverite da proizvod kojeg ste nabavili ima odgovarajuc¢e dimenzije odnosu na zonu kojoj ste
ga odlucili postavljati.

. Izvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su prilozen/(konsultujte paragraf koji se odnosi
na to). Istog/e treba da ponovo postavite samo ako Zelite da koristite kuhinjsku napu filtracijskoj
verziji.

. KontroliSite da se unutrasnjosti kuhinjske nape ne nalazi popratni materijal (na primer kese sa

vijcima, garancije itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg transporta , eventualno ih
uklonite sacuvaijte .

. Ukoliko je moguce rasklopite uklonite kuhinjski namestaj koji se nalazi ispod mesta na kojem e
se postavljati napa na nacin da imate jednostavniji pristup plafonu/zidu na kojem/oj ¢e se mon-
tirati kuhinjska napa. suprotnom slucaju zastitite $to je bolje moguce sve delove koji bi se mogli
oStetiti prilikom montaze. Pronadite pokrijte zastitnim materijalom jednu ravnu povrsinu na koju
Cete poloziti kuhinjsku napu ostale popratne delove.

. KontroliSite da blizini zone postavljanja kuhinjske nape (zoni kojoj ¢e biti mogudpristup posle
instalacije kuhinjske nape) postoji elektricna uti¢nica da je moguce povezivanje sa uredajem za
izbacivanje dima napolje (samo Usisna verzija).

. Obavite sve zidarske radove koji su potrebni (na pr.: instalacija elektricne uti¢nice i/ili rupe za
prolaz izduvne cevi).

Kuhinjska napa je opremljena komadicima za pri¢vrscivanje koji su prikladni za skoro sve zidove/pla-

fone. svakom slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnic¢aru kako bi proverio prikladnost

materijala obzirom na tip zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio
teZinu kuhinjske nape.
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FUNKCIONISANJE

Ukljucite vecu brzinu sluc¢aju da se radi velikoj koncentraciji pare kuhinji. Savetujemo da se ukljuciusi-
savanje vazduha 5 minuta pre nego $to poc¢nete sa kuvanjem da ostavite uklju¢eno usisavanje otprilike
15 minuta posle zavrSetka kuvanja.

Da biste izabrali funkcije aspiratora, dovoljno je da dodirnete dugmad za kontolu.

T T2 T3 T4 T5  T6* T7 T8 T9

@ 6 R — é{?A & m——— P P> O @30' £

T1. Pasivnirezim (kontrolna tabla isklju¢ena — sve funkcije onemogucene) / ON (kontrolna tabla ukl-
jucena)
Napomena: Nakon otprilike jedan minut nekori§¢enja aspiratora (usisavanja i svetla), on ¢e auto-
matski da se prebaci u pasivni rezim (stand by).
T2. Svetla ON/OFF
Samo za neke modele (vidi crtez gore vise):
pritisnite viSe puta dok ne izaberete zeljenu jacinu svetala:
L1: slaba svetla
L2: srednja svetla
L3: jaka svetla
Pritisnite jos$ jedanput da biste ugasili svetla.
T3. ON/OFF Automatski rad “AdaptTech”.
Aspirator automatski postavlja brzinu (snagu) usisavanja 2 koja ¢e da se poveca ako uslovi Zivot-
ne sredine koje je detektirao senzor aspiratora to zahtevaju.
Ako se uslovi Zivotne sredine ne promene, nakon 10 minuta (ako je aspirator vec postavljen na
brzinu (snagu) usisa 1), aspirator ¢e da se iskljuci.
Napomena: Da bi ste osigurali pravilno koris¢enje ove funkcije, potrebno je najpre da pokrenete
“PodeSavanje parametara za Automatski rad” (vidi odgovarajudi stavak).
Napomena: U toku automatskog rada, ako korisnik pokrece druge funkcije za podesavanje brzi-
ne, funkcija automatske ventilacije c¢e da se iskljuci.
T4. Rucno biranje brzine (snage) usisavanja:
L4: brzina (snaga) usisavanja 1
L5: brzina (snaga) usisavanja 2
L6: brzina (snaga) usisavanja 3
Pritisnite jo$ jedanput da biste ugasili (OFF).
Napomena: ru¢no biranje ugasice svaku drugu podesenu funkciju usisavanja.
T5. ON/OFF brzina (snaga) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST” (tempirana)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator se vraca u prvotno stanje.
T6* (Samo za neke modele) ON/OFF brzine (snage) intenzivnog usisavanja “POWER BOOST x 2”
(tempirana)
Napomena: Nakon 5 minuta rada, aspirator ¢e automatski da se vrati u prvotno stanje.
T7. ON/OFF rezim “Refresh”.
Svakih 50 minuta neaktivnosti, automatski ¢e da se ukljuci brzina (snaga) usisavanja 1 na 10 mi-
nuta.
T8. ON/OFF Odgodenog gasenja brzine (snage) usisavanja (otprilike 30 minuta)
Napomena: ova funkcija je moguca za brzine koje mogu da se izaberu pritiskom na dugme T4.
T9 Pokazatelj i povratak u prvotno stanje zasicenja filtara
Dugme se automatski ukljucuje i svetli bez prestanka kada treba da izvrsite odrzavanje na filteru
masnoce.
Dugme se automatski ukljucuje i treperi kada treba da izvrSite odrzavanje na karbonskom filteru.
Posle izvr$enja odrzavanja, dok je aspirator isklju¢ena a dugme aktivno, pritisnite dugme na duze
od 3 sekunda da bi
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ste povratili indikator zasic¢enja filtera u prvotno stanje, ponovite operaciju ako je potrebno (na
primer, ako su oba filtera bila zasicena).

Aktiviranje indikatora zasicenja karbonskog filtera

Indikator zasic¢enja karbonskog filter normalno je iskljucen. Da bi ga aktivirali, postupite na slede-
¢i nacin:

Ukljucite ekran (ON) i iskljucite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vieme dugmad T8 i T9 na duze
od 3 sekunda, dugme T9 e da se ukljucii da svetli bez prestanka otprilike 5 sekunda da pokaze
da je aktivisanje bilo uspesno.

Da deaktivisete, ponovite operaciju, dugme T9 e da treperi otprilike 5 sekunda da pokaze da je
deaktivisanje bilo uspesno.

Podesavanje parametara za Automatski rad
Kako bi osigurali pravilan automatski rad, treba da izvrsite »Kalibraciju aspiratora«.

Kalibracija aspiratora

Ukljucite ekran (ON) i iskljucite usisavanje (OFF), pritisnite u isto vreme dugmad T3 na 3 sekunda.
Brzina (snaga) usisavanja 1 ¢e da se ukljuci a dugme T3 treperi da pokaZze da je pocela kalibracija aspi-
ratora, koja ce da potraje otprilike 5 minuta.

Napomena: da prekinete kalibraciju, pritisnite dugme T3 na 5 sekunda; kalibracija je poniStena i mora
da se ponovi.

ODRZAVANJE

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢iscenja ili odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na

nacin da izvadite utikac iz uti¢nice ili tako da iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciséenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko Cesto koliko ¢esto odrzavate filter za uklanjanje ma-
snoce), bilo iznutra bilo

spolja. Za ¢iscenje koristite meku ovlazenu krpu te¢ne neutralne deterdzente.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu.

NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila ¢is¢enju aparata pravila zameni filtera povecava rizik od pozara.
Zato savetujemo da se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna ostecenja izazvana na motoru, pozar izazvan kao
posledica nepravilnog

odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce (Zadrzava masne &estice koje su posledica kuvanja).

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdzentima, ru¢no ili masini za pranje posuda
na niskim

temperaturama ukljucujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masnoce moze da izgubi boju (moze
da deluje isprano)

ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasicenja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe zavisi od vrste kuhinje od toga koliko
Cesto se prao filter

za uklanjanje masnoce. svakom je slucaju potrebno zameniti kartusu svaka 4 meseca.
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Zamenjivanje Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajnost za 10 puta vecu od tradicionalnih lampi omogucuju ustedu
elektri¢ne energije za 90%.

Sto se ti¢e njihove zamene obratite se tehni¢kom servisu.
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